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Hinweise zu dieser Betriebsanleitung
Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Halogen-Scheinwerfer Lunaqua 3, im weiteren Gerat genannt, ist fir den Einsatz in Springbrunnenanlagen und
Teichen bei einer Wassertemperatur von +4°C bis +35°C und bis zu einer Tauchtiefe von 4 Metern sowie au3erhalb des
Wassers zu verwenden. Der Sicherheitstransformator darf nur bei einer Umgebungstemperatur von -10°C bis +40°C
betrieben werden.

Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung

Es kénnen bei nicht bestimmungsgemafer Verwendung und unsachgeméafRer Behandlung, Gefahren von diesem Geréat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemafer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die
allgemeine Betriebserlaubnis.

CE-Herstellererklarung
Im Sinne der Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) erklaren wir die Konformitét. Folgende harmonisierte Normen wur-
den angewandt: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Unterschrift: </ 3 ~/_
Sicherheitshinweise
Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften
gebaut. Trotzdem kénnen von diesem Gerat, Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn diese
unsachgemaf bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt werden oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.
Aus Sicherheitsgriinden dirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefahren
nicht erkennen kénnen oder die nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerat nicht
benutzen!
Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanweisung
weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerat durfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.
Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fir Leib und Leben fihren.
Achtung! Gefahr elektrischer Stromschlage. Auf eine trockene Umgebung der Kabelanschlussstellen achten.
Der im Lieferumfang enthaltene Trafo und die Steckverbindungen der Stromleitungen sind nicht wasserdicht, sondern
lediglich regen- und spritzwassergeschutzt. Sie dirfen nicht innerhalb des Wassers verlegt bzw. montiert werden.
Sichern Sie die Steckerverbindung gegen Feuchtigkeit. Der Sicherheitstransformator muss einen Mindestabstand von
2 m zum Teichrand haben. Verlegen Sie die Anschlussleitung geschitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind.
Verwenden Sie nur Kabel, die fur den Aueneinsatz zugelassen sind. Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren
Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen miissen der
DIN VDE 0620 genugen. Leitungen nur im abgewickelten Zustand verwenden. Elektrische Installationen an Garten-
teichen und Schwimmbecken mussen den nationalen und internationalen Errichterbestimmungen entsprechen. Verglei-
chen Sie die elektrischen Daten des Versorgungsnetzes mit denen des Typenschildes.
Bei defektem Kabel oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden! Netzstecker ziehen! Tragen bzw. ziehen Sie
das Gerat nicht an der Anschlussleitung.
Betreiben Sie das Gerét ausschlieRlich mit dem zugehérigen Sicherheitstransformator aus dem Lieferumfang. Offnen Sie
niemals das Gehause des Gerates oder dessen zugehdorige Teile, wenn nicht ausdriicklich in der Gebrauchsanweisung
darauf hingewiesen wird. Ziehen Sie immer den Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate und von diesem Gerét,
bevor Sie Arbeiten am Gerat durchfiihren! Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an
einen Elektrofachmann!

Aufstellen und Inbetriebnahme (A)

Das Gerat wird als komplettes Set mit einem, zwei oder drei Scheinwerfern inklusive Leuchtmittel fertig montiert geliefert.
Bei Aufstellung Giber Wasser muss ein Sicherheitsabstand von mindestens 50 cm von brennbarem Material eingehalten
werden. Auf sicheren Stand achten. Abdeckungen vom Gerét sind nicht zuléssig. Brandgefahr! Mit einer Schraubverbin-
dung kann am Scheinwerfer eine Diisenhalterung befestigt und an das Disenrohr einer OASE-Wasserspielpumpe (z. B.
Nautilus) geklemmt werden. Wahlweise kénnen Sie stattdessen eine Montageplatte anschrauben und diese auf den
Erdspief3, den Standfu3 (zur Montage auf festem Grund oder an einer tragfahigen Wand) oder auf den Scheinwerfer-
halter einer OASE-Wasserspielpumpe aufschieben. Bei der Schraubverbindung muss die Mutter in dem kleinen Auf-
nahmeloch und die Schraube in dem groRen Aufnahmeloch positioniert werden. Positionieren Sie das Gerét so, dass es
fir niemanden eine Gefahr darstellt. Verbinden Sie den Anschlussstecker des Scheinwerfers mit der Buchse des Trafos/
der Trafozuleitung. Stecken Sie den Stecker des Trafos in die Netzsteckdose. Kontrollieren Sie die Funktion des Schein-
werfers / der Scheinwerfer.

Verstellen des Lichtkegels

Achtung! Keinenfalls die Uberwurfmutter I6sen! Es kann Wasser in den Scheinwerfer eindringen.

Verstellen Sie den Ausstrahlwinkel stufenlos von 10 ° - 40 ° durch Drehen des Fokussierrings (5).

Auswechseln der Glas- bzw. Farbscheibe und des Leuchtmittels (B)

Sicherheitshinweise beachten! Netzstecker ziehen! Schraubverbindung an Montageplatte bzw. Diisenhalter 16sen und
Restwasser entfernen. Beachten Sie, dass keine Feuchtigkeit in das Gerét gelangt. Uberwurfmutter abschrauben, Glas-
bzw. Farbscheibe und O-Ring abnehmen, auf Beschédigung kontrollieren und ggf. ersetzen, das Leuchtmittel dem Ge-
héause entnehmen.



[D]

Wichtig! Es durfen nur Original-Leuchtmittel der Firma OASE verwendet werden.

Neues Leuchtmittel einsetzen (nicht mit Fingern bertihren, Tuch o. &. benutzen). Geréat in umgekehrter Reihenfolge wie-
der zusammensetzen, Netzanschluss wiederherstellen und Funktion tiberprifen.

Verschleilteile

Leuchtmittel sind Verschleif3teile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Reinigung

Sicherheitshinweise beachten! Fuhren Sie die Arbeitsschritte gemal Auswechseln des Leuchtmittels durch. Verwenden
Sie nur Wasser und eine weiche Birste. Beachten Sie, dass keine Feuchtigkeit in das Gerat gelangt.

Reparatur

Der Trafo und der Scheinwerfer sind bei Beschadigung der Leitungen oder des Gehauses nicht reparaturfahig und
mussen deshalb ausgetauscht werden.

Stdérungen
Storung Ursache Abhilfe
Lampe leuchtet nicht - Stromzufiihrung unterbrochen - Stromzufiihrung kontrollieren
- Leuchtmittel defekt - Leuchtmittel wechseln
- Kontaktstifte am Leuchtmittel korrodiert - Kontaktstifte reinigen
Leuchtleistung l&sst nach - Lampenglas verschmutzt - Reinigen
Wasser im Scheinwerfer- - Dichtung defekt - Dichtungen kontrollieren und ggf. erneuern
gehause

Information about this operating manual
Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to the
safety information for the correct and safe use of the unit.
Intended use
The halogen spot Lunaqua 3, in the following text termed unit, is intended for use in fountain systems and ponds at a
water temperature of +4°C to +35°C and up to an immersion depth of 4 meters, as well as outside of the water. Ensure
that the safety transformer is only operated at ambient temperatures of -10°C to +40°C .
Use other than that intended
Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void.
CE Manufacturer's Declaration
We declare conformity in the sense of the low voltage directive (73/23/EEC). The following harmonised standards apply:
EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Signature: v/ Yo /_
Safety information
OASE has manufactured this unit according to the highest quality standards and the valid safety regulations. Despite of
this, danger for persons and assets could emanate from this unit, if it is used inappropriately or for purposes other than
those intended, or if the safety information is ignored.
For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recognise
possible danger or who are not familar with these operating instructions, are not permitted to use this unit!
Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the unit
on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.
The combination of water and electricity can imply a high risk to life and limb, if the unit is incorrectly connected or
inappropriately handled.
Attention! Danger of electric shock. Ensure that the cable connection points and their surroundings are dry.
The transformer and the plug connectors of the power cables contained in our delivery are not water tight but only rain
and splash water protected. Do not route or fit under water.Protect the plug connection from moisture. The safety
transformer must have a minimum distance to the pond edge of 2 m. Protect the connection cable when burying to avoid
damage. Only use cables approved for outside use. Ensure that the power connection cable cross section is not smaller
than that of the rubber hoses with the identification HOSRN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620. Unwind cables
prior to use. Ensure that the electrical installations of garden ponds and swimming pools meet the national and
international regulations for installers. Compare the electrical data of the supply with those on the unit type plate.
Never operate the unit if the cable or housing are defective! Disconnect the power! Do not carry or pull the unit by the
connection cable.
Only use the unit with the attendant safety transformer contained in our scope of delivery. Never open the unit housing
or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating instructions. Always disconnect the power
supply of all units located in water and of this unit prior to performing work on the unit! For your own safety, consult a
qualified electrician when you have questions or encounter problems!



Set-up and start-up (A)

The unitis supplied fully assembled as a complete set containing one, two or three spotlights, including light bulbs. When
set up above the water level, maintain a safety distance of at least 50 cm from combustible material. Ensure a safe
seating. Covers of the unit are not permissible. Danger of fire! A nozzle holder can be fitted to the spotlight using a screw
connection and clamped to the nozzle tube of an OASEfountain pump (e.g. Nautilus). As an option, you can bolt on a
mounting plate to be pushed on the ground stake, on the foot (for mounting on a firm ground or a load bearing wall) or on
the spotlight holder of an OASEfountain pump. When using a screw connection, ensure that the nut is placed in the small
mounting hole and the screw in the large mounting hole. Position the unit such that it does not present a hazard for
anybody. Connect the power plug of the spotlight to the socket of the transformer/transformer supply cable. Plug the
transformer plug into the power outlet. Check the spotlight/s function.

Adjusting the light cone

Attention! Never loosen the union nut! Water might enter the spotlight.

The light angle can be infinitely adjusted from 10 ° to 40 ° by turning the focussing ring (5).

Replacing the glass or coloured glass and the bulb (B)

Adhere to the safety instructions! Disconnect the power! Undo the screw connections at the mounting plate for nozzle
holder, then remove residual water. Ensure that no moisture can enter the unit. Screw off the union nut, remove the glass
or coloured glass and the O ring, check for damage, replace, if necessary, then remove the bulb from the housing.
Important! Only original bulbs from OASE may be used.

Insert new bulb (do not touch, use a cloth or similar). Reassemble the unit in the reverse order, connect to the power
supply and perform a function check.

Wearing parts

Bulbs are wear parts and are excluded from the warranty.

Cleaning

Adhere to the safety instructions! Carry out the operatin steps as specified under ‘Replacing the bulbs'. Only use water
and a soft brush. Ensure that no moisture can enter the unit.

Contact Oase technical support

Neither the transformer nor the spotlight can be repaired in the event of damage to the cables or the housing and must,
therefore, be replaced.

Malfunctions

Trouble shooting Cause Remedy
Lamp does not light up - Power supply interrupted - Check power supply
- Bulb defective - Replace bulb
- Contact pins at the bulb corroded - Clean contact pins
Light intensity decreases - Lamp glass soiled - Clean
Water in the spotlight - Seal defective - Check sealing rings and replace, if necessary
housing

Remarques relatives a cette notice d'emploi
Avant la premiére utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter
impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.
Utilisation conforme a la finalité
Le projecteur halogene Lunaqua 3, dénommé par la suite «appareil», est réservé pour une utilisation avec des
installations a jet d'eau et des bassins, pour une température de I'eau allant de +4°C a +35°C, avec profondeur
d'immersion jusqu'a 4 metres ainsi qu'en dehors de I'eau. Le transformateur de sécurité ne doit étre utilisé qu'avec une
température ambiante comprise entre -10°C et +40°C.
Utilisation non conforme a la finalité
En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que de l'autorisation d'exploitation générale.
Déclaration du fabricant CE
Nous déclarons la conformité par rapport a la directive basse tension (73/23/CEE). Les normes harmonisées suivantes
ont été appliquées : NE 60598-1, NE 60598-2-18, NE 61558-1, NE 61558-2-6

Signature : . Yo L
Indications de sécurité
La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.



Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant pas
en mesure de reconnaitre les dangers ou n‘ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont pas
autorisés a utiliser cet appareil !

Priere de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre également cette
notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.
La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors d'une
utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée.

Attention ! Danger d'électrocution. Veiller a ce que les points de branchement de cable soient maintenus au sec.
Le transformateur et les raccordements a fiches des lignes électriques faisant partie des fournitures ne sont pas
étanches, mais simplement protégés contre I'eau de pluie et les projections d'eau. lls ne doivent étre posés voire montés
qu'en dehors de I'eau.S'assurer que la prise est a I'abri de I'numidité. Le transformateur de sécurité doit disposer d'un
écart minimum de 2 m par rapport au bord du bassin. Protéger le cable de raccordement afin qu'il ne soit pas
endommagé. N'employer que des cables réservés a une utilisation en extérieur. La section des lignes de raccordement
du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caoutchouc portant I'identification HO5RN-F. Les
cables de rallonge doivent étre conformes a DIN VDE 0620. N'employer les lignes qu'en état déroulé. Les installations
électriques des étangs de jardins et des bassins doivent correspondre aux réglements d'installation internationaux et
nationaux. Comparer les données électriques du réseau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque signalétique.
Ne pas utiliser I'appareil avec un cable ou un carter défectueux ! Retirer la prise de secteur ! Ne pas porter ni tirer 'appareil
par le cable de raccordement.

Utiliser I'appareil exclusivement avec le transformateur de sécurité correspondant faisant partie des fournitures. Ne
jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la notice
d'emploi. Toujours retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau et de cet appareil avant de
procéder a des travaux sur cet appareil ! En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien
et ce, pour votre propre sécurité !

Mis en place et mise en service (A)

L'appareil est livré prét a I'emploi sous la forme d'un set comprenant un,deux ou trois projecteurs y compris les ampoules.
Lors d'une installation hors de I'eau, il est nécessaire de respecter impérativement une distance de sécurité d'au moins
50 cm par rapport & des matériaux combustibles. Veiller a une assise stable. Ne pas recouvrir I'appareil. Danger
d'incendie ! Un raccord a vis permet de fixer un support d'ajutage sur le projecteur et une pompe de jeu d'eau OASE (par
exemple Nautilus) peut étre installée sur le tuyau d'ajutage. Au choix, vous pouvez visser a la place une plaque de
montage et fixer celle-ci sur une perche de mise a la terre, sur le pied-support (pour montage sur support solide ou sur
un mur porteur) ou bien encore sur le support de projecteur Scheinwerfer-halter d'une pompe de jeu d'eau OASE. En ce
qui concerne le raccord a vis, I'écrou doit étre positionné sur le petit trou de positionnement et la vis sur le grand trou de
positionnement. Positionner |'appareil de telle sorte a ce qu'il ne représente aucun danger. Brancher la fiche de
raccordement du projecteur avec la douille de transformateur/ de la ligne d'alimentation du transformateur. Brancher la
fiche du transformateur dans une prise de secteur. Controler le fonctionnement du projecteur / des projecteurs.

Le réglage du cone de lumiére

Attention ! Ne jamais débloquer la collerette de fixation ! De I'eau pourrait s'introduire dans le projecteur.
Régler en continu I'angle de projection de 10 ° a 40 ° en tournant la bague de focalisation (5).

Remplacement de la vitre en verre voire de la vitre colorée et de I'ampoule (B)

Respecter les informations de sécurité ! Retirer la prise de secteur ! Desserrer le raccord a vis de la plaque de montage
voire du support d'ajutage et éliminer I'eau résiduelle. Veiller a ce que de I'humidité ne pénetre pas dans l'appareil.
Dévisser la collerette de fixation, retirer la vitre en verre voire la vitre colorée et le joint torique, controler la présence
éventuelle de dommages et le cas échéant procéder a des remplacements, retirer 'ampoule du carter.

Important ! N'employer que des ampoules d'origine de la société OASE.

Mettre la nouvelle ampoule en place (ne pas toucher directement avec les doigts, utiliser un chiffon ou autre). Remonter
I'appareil dans le sens inverse, rebrancher sur le secteur et vérifier le fonctionnement.

Piéces d'usure

Les ampoules sont des pieces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.

Nettoyage

Respecter les informations de sécurité ! Exécuter des étapes de travail selon la description du remplacement de
I'ampoule. Nutiliser que de I'eau et une brosse souple. Veiller a ce que de I'humidité ne pénetre pas dans l'appareil.
Réparation

Le transformateur et le projecteur ne sont pas réparables en cas d'endommagement des lignes ou du carter et doivent
étre par conséquent remplacés.

Problémes

Probléme Cause Reméde
La lampe ne fonctionne - Alimentation électrique interrompue - Contrdler l'alimentation électrique
pas - Ampoule défectueuse - Remplacer I'ampoule

- Les fiches de contact sur I'ampoule sont corrodées - Nettoyer les fiches de contact

La puissance d'éclairage - Le verre de la lampe est encrassé - Nettoyer
diminue
Présence d'eau dans le - Joints d'étanchéité défectueux - Contrdler les joints d'étanchéité et les remplacer
carter du projecteur




Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het
apparaat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.

Doelmatig gebruik

De halogeenschijnwerper Lunaqua 3, hiernavolgend "het apparaat" genoemd, is bedoeld voor gebruik in
fonteininstallaties en vijvers bij een watertemperatuur van +4°C tot +35°C en een dompeldiepte van max. 4 meter en kan
ook buiten het water gebruikt worden. De veiligheidstransformator mag uitsluitend bij een omgevingstemperatuur van
-10°C tot +40°C gebruikt worden.

Ondoelmatig gebruik
Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor personen.
In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijk alsook de algemene typegoedkeuring.
CE-Fabrikantverklaring
In de betekenis van de Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG) verklaren wij de conformiteit. De volgende geharmoniseerde
normen zijn toegepast: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Handtekening: v/ 3o /_
Veiligheidsinstructies
De firma OASE heeft dit apparaat gebouwd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande
veiligheidsvoorschriften. Toch kan dit apparaat gevaren opleveren voor personen en goederen, indien deze op
onoordeelkundige c.g. ondoelmatige wijze gebruikt worden of als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.
Kinderen en jongeren onder de 16 jaar alsook personen, die mogelijke gevaren niet kunnen inschatten of die niet
op de hoogte zijn van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing, mogen dit apparaat om veiligheidsredenen niet
gebruiken!
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de
nieuwe eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de
onderhavige handleiding zijn.
De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik een ernstig gevaar opleveren voor personen.
Let op! Kans op elektrische schokken. Zorg er voor dat de kabelaansluitpunten in een droge omgeving liggen.
De meegeleverde transformator en de connectors van de stroomkabels zijn niet waterdicht, maar slechts bestand tegen
regen en spatwater. Zij mogen niet in het water gelegd c.q. gemonteerd worden. Bescherm de contactdoos tegen vocht.
De veiligheidstransformator moet tenminste op 2 m afstand van de vijverrand liggen. Leg de aansluitkabel zodanig dat
hij beschermd is en dat beschadigingen dus uitgesloten zijn. Gebruik alleen kabels die goedgekeurd zijn voor gebruik
buitenshuis. Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. Gebruik kabels uitsluitend als ze uitgerold zijn. Elektrische installaties
aan tuinvijvers en zwembaden moeten voldoen aan de nationale en internationale installatierichtlijnen. Vergelijk de
elektrische gegevens van het elektriciteitsnet met die op het typeplaatje.
Als de kabel of de behuizing defect is, mag het apparaat niet gebruikt worden! Trek de stekker uit het stopcontact! Draag
c.g. trek het apparaat niet aan de kabel.
Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde en bijpehorende veiligheidstransformator. Maak de behuizing van
het apparaat of onderdelen daarvan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op gewezen wordt.
Voordat u werkzaamheden aan het apparaat verricht, moet u altijd eerst de stekker van dit apparaat en van alle andere
apparaten in het water uit het stopcontact trekken! Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen
veiligheid contact op met een vakkundig elektricien!

Plaatsen en in gebruik nemen (A)

Het apparaat wordt volledig gemonteerd geleverd als complete set met één, twee of drie schijnwerpers inclusief peertjes.
Als u het apparaat buiten het water plaatst, moet u een veiligheidsafstand van brandbaar materiaal in acht nemen van
minstens 50 cm. Zorg er voor dat het apparaat stevig staat. Het apparaat mag niet worden afgedekt. Brandgevaar! Met
een schroefkoppeling kan er een mondstukhouder aan de schijnwerper bevestigd worden. Op de straalbuis kan een
OASE-fonteinpomp (bijv. Nautilus) vastgeklemd worden. Desgewenst kunt u in plaats daarvan een montageplaat aan
het apparaat vastschroeven en deze op de spies, de voet (voor montage op een vaste ondergrond of aan een dragende
wand) of op de schijnwerperhouder van een OASE-fonteinpomp schuiven. Bij de schroefkoppeling moet u de moer in de
kleine opening aanbrengen en de schroef in de grote opening. Plaats het apparaat zodanig dat het voor niemand een
gevaar kan opleveren. Steek de aansluitstekker van de schijnwerper in het contact van de transformator / de
toevoerkabel van de transformator in. Steek de stekker van de transformator in de contactdoos. Controleer of de
schijnwerper / de schijnwerpers naar behoren werken.

De lichtkegel verstellen

Let op! Draai in geen geval de wartelmoer los! Er kan dan water de schijnwerper binnendringen.

Verstel de uitstralingshoek traploos van 10 ° tot 40 ° door aan de focusseerring te draaien (5).

Het glasplaat c.q. het gekleurde plaatje en het peertje (B) vervangen

Volg de veiligheidsinstructies op! Trek de stekker uit het stopcontact! Draai de schroefkoppeling op de montageplaat c.q.
op de mondstukhouder los en verwijder het restwater. Zorg er voor dat er geen vocht in het apparaat terechtkomt. Draai
de wartelmoer los, neem het glasplaatje c.q. het gekleurde plaatje en de O-ring weg, controleer ze op beschadigingen
en vervang ze eventueel, neem het peertje uit de behuizing.



Belangrijk! Er mogen uitsluitend originele peertjes van OASE gebruikt worden.

Een nieuw peertje inzetten (niet met de vingers aanraken, gebruik een doekje of iets dergelijks). Zet het apparaat in
omgekeerde volgorde weer in elkaar, maak de stroomaansiluiting en controleer of het apparaat naar behoren werkt.
Niet-slijtvaste onderdelen

Peertjes zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Reinigen

Volg de veiligheidsinstructies op! Verricht de dezelfde handelingen als bij het vervangen van het peertje. Gebruik
uitsluitend water en een zachte borstel. Zorg er voor dat er geen vocht in het apparaat terechtkomt.

Reparatie

De transformator en de schijnwerper kunnen niet gerepareerd worden als de kabels of de behuizing beschadigd zijn en
moeten dus vervangen worden.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Lamp brandt niet - Stroomtoevoer onderbroken - Stroomtoevoer controleren
- Peertje defect - Peertje vervangen
- Contactstiften op het peertje gecorrodeerd - Contactstiften schoonmaken
Lichtsterkte wordt minder - Lampenglas verontreinigd - Reinigen
Water in de schijnwerper- - Afdichting defect - Afdichtingen controleren en eventueel vervangen
behuizing

Indicaciones sobre este manual de instrucciones de servicio
Antes de utilizar por primera vez el equipo lea las instrucciones de uso y familiaricese con el mismo. Tenga
necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Uso conforme a lo prescrito
El proyector de luz halégena Lunaqua 3, denominado a continuacién equipo, se emplea para iluminar instalaciones
surtidoras y estanques con una temperatura del agua de +4°C a +35°C y hasta una profundidad de inmersion de 4 metros
asi como fuera del agua. El transformador de seguridad sélo se debe operar con una temperatura ambiente de -10°C a
+40°C.
Uso no conforme a lo prescrito
En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado puede poner en peligro el equipo las personas.
En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de servicio general.
Declaracion del fabricante CE
Declaramos la conformidad en el sentido de la directiva de baja tension (73/23/CEE). Se emplearon las siguientes
normas armonizadas: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Fima: </ Yle_ /_
Indicaciones de seguridad
La empresa OASE construyd este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
vigentes. No obstante puede ser el equipo una fuente de peligro para las personas y los valores materiales si no se
emplea adecuadamente y en correspondencia al uso prescrito, y no se observan las indicaciones de seguridad.
Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jévenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
servicio.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
El contacto entre el agua y electricidad puede conllevar en caso de una conexién no conforme a lo prescrito 0 un manejo
inadecuado a graves peligros para el cuerpo y la vida.
jAtencion! Peligro de choques eléctricos. Tenga en cuenta que los lugares de conexion de los cables estén
secos.
El transformador y las conexiones de enchufe de las conducciones de corriente contenidas en el volumen de suministro
no son impermeables al agua, sino que soélo estan protegidas contra la lluvia y los chorros de agua. Estos no se deben
emplazar ni montar en el agua. Asegure la conexion de enchufe contra la humedad. El transformador de seguridad tiene
que tener una distancia minima de 2 m al borde del estanque. Coloque la linea de conexion protegida para que no se
dafie. Emplee s6lo cables que estén prescritos para el empleo a la intemperie. La seccion de las lineas de conexién a la
red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma con la sigla HOSRN-F. Las lineas de
prolongacion tienen que satisfacer la norma DIN VDE 0620. Emplee las lineas sélo en estado desenrollado. Las
instalaciones eléctricas en los estanques de jardin y piscinas se tienen que corresponder con las prescripciones de
montaje nacionales e internacionales. Compare los datos eléctricos de la red de abastecimiento con los datos indicados
en la placa de datos técnicos.
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El equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable o la caja. jSaque la clavija de la red! No agarre ni tire el equipo
por la linea de conexién.

Opere s6lo el equipo con el transformador de seguridad correspondiente contenido en el volumen de suministro. No abra
nunca la caja del equipo o sus componentes a no ser que esto se autorice expresamente en las instrucciones de uso.
Saque siempre la clavija de la red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de ejecutar trabajos en el
equipo. En caso de preguntas y problemas dirfjase para su propia seguridad a una persona especializada en eléctrica.
Emplazamiento y puesta en marcha (A)

El equipo se suministra completamente montado con uno, dos o tres proyectores de luz y sus correspondientes
elementos luminiscentes. En caso de emplazarse el equipo sobre el nivel del agua se tiene que mantener una distancia
de seguridad minima de 50 cm del material combustible. Tenga en cuenta que el equipo esté en una posicién segura.
No esté permitido cubrir el equipo. jPeligro de incendio! Con una unién por tornillos se puede fijar en el proyector de luz
un portatoberas y montar en el tubo de tobera una bomba de juegos de agua OASE (p.e. Nautilus). Opcionalmente se
puede atornillar en lugar de esto una placa de montaje y deslizar ésta sobre la varilla de tierra, el pie (para montar sobre
un fondo fijo o0 en una pared portante) o el portaproyector de luz de una bomba de juegos de agua OASE. En el caso de
la unién por tornillo se tiene que posicionar la tuerca en el orificio de alojamiento pequefio y el tornillo en el orificio de
alojamiento grande. Posicione el equipo de forma que no represente una fuente de peligro para ninguna persona. Una
la clavija de conexion del proyector de luz con la hembrilla del transformador / linea de alimentacién del transformador.
Enchufe la clavija del transformador en el tomacorriente de red. Controle la funcion del proyector / de los proyectores de luz.
Ajuste del cono luminoso

jAtencion! jNo afloje por ninguna razoén la tuerca racor! Puede entrar agua en el proyector.

Ajuste sin escalonamiento el angulo de iluminacién de 10 ° a 40 ° girando el anillo de enfoque (5).

Sustitucion del cristal o disco de color y del elemento luminiscente (B)

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad. jSaque la clavija de la red! Afloje la unién por tornillo en la placa de
montaje y/o portatoberas y elimine el agua residual. Tenga precaucion de que no entre humedad en el equipo.
Desatornille la tuerca racor, desmonte el cristal o disco de color y el anillo en O, controle si hay algin tipo de dafio y
sustituya si fuera necesario la pieza dafiada, saque el elemento luminiscente de la caja.

ilmportante! Sélo se deben emplear los elementos luminiscentes originales de la empresa OASE.

Coloque el elemento luminiscente nuevo (no lo toque con los dedos, emplee p.e. un pafio). Monte de nuevo el equipo
en secuencia contraria, realice la conexion a la red y compruebe la funcién.

Piezas de desgaste

Los elementos luminiscentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia.

Limpieza

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad. Ejecute los pasos de trabajo conforme al punto Sustitucién del elemento
luminiscente. Emplee s6lo agua y un cepillo suave. Tenga precaucion de que no entre humedad en el equipo.
Reparacion

El transformador y el proyector de luz no se pueden reparar en caso que estén dafiadas las lineas o la caja, por lo que
se tienen que sustituir.

Fallos
Fallo Causa Ayuda
La lampara no se ilumina - Esta interrumpida la alimentacién de corriente - Controle la alimentacién de corriente
- Elemento luminiscente defectuoso - Cambie el elemento luminiscente
- Clavijas de contacto en el elemento luminiscente - Limpie las clavijas de contacto
corroidas
La intensidad luminosa - Cristal de la lampara sucio - Realice una limpieza
disminuye
Agua en la caja del - Junta defectuosa - Controle y renueve si fuera necesario las juntas
proyector

Explicagdes necessarias ao Manual de instrucdes

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia as instrugées de utilizacéo e familiarize-se com elas. Tenha em todo
0 caso atengéo as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizagédo previsto

O holofote de halogéneo Lunaqua 3, doravante designado "aparelho", é utilizado para iluminar fontes e tanques
ornamentais com temperatura de agua entre +4 °C e +35 °C. O holofote pode ser utilizado fora da &gua ou imergido nela, até
4 m de profundidade. O transformador de seguranca pode ser operado s6 a temperaturas ambientes de -10 °C a +40 °C.
Emprego divergente do fim de utilizagc&o previsto

Cada emprego ndo condizente com o fim de utilizagéo definido e cada tratamento impréprio do aparelho poderédo
comprometer pessoas. O fabricante ndo respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utilizacéo.
Além disso caducara a autorizacéo de uso para o aparelho.

11



[P]

Declaracgéo de conformidade CE
Declaramos a conformidade nos termos da Directiva Comunitaria "Baixa tenséo" (73/23/CEE). Foram aplicadas as
seguintes normas harmonizadas: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Assinatura: /). Yo L
Instrugdes de seguranca
A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as instru¢des de seguranca aplicaveis.
N&o obstante, o aparelho podera ser fonte de perigo para pessoas e valores reais, se ndo for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranca.
Por razbes de seguranca, todas as criangas, jovens com menos de 16 anos e pessoas ndo capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que ndo estejam inteiradas das instrugdes de uso, ndo poderéo utilizar o
aparelho!
Guarde estas instrugdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudanca de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
O contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica, se o aparelho néo
for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou n&o for manejado conforme exigido nestas instrucdes.
Atencéo! Perigo de electrocussdes. Tenha em conta que a zona em redor dos pontos de conexdo do cabo
eléctrico permaneca seca.
O transformador que faz parte do volume de entrega e os pontos de conexdo dos cabos eléctricos ndo séo do tipo "a
prova de &gua", tendo apenas protecgao contra respingos de agua e agua pluvial. Por esta razdo nunca podem ser
mergulhados nem montados na agua. Proteja todos pontos de conexdo contra humidade. O transformador de seguranca
deve ter uma distancia minima de 2 m a borda do tanque. Instale e coloque o cabo de conexao de forma protegida para
gue ndo possa ser danificado. Utilize sé cabos eléctricos autorizados para o uso exterior. A secgdo dos cabos de
conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha (referéncia HO5RN-F). Os cabos
de extenséo devem corresponder a norma DIN VDE 0620. Utilizar os cabos eléctricos s6 depois de desenrolados.
Quaisquer instalacdes eléctricas em tanques ornamentais e piscinas devem corresponder &s normas nacionais e
internacionais aplicaveis. Confira os parametros eléctricos da rede de alimentacé@o com os existentes na placa de dados
técnicos do aparelho.
Em caso de cabo de conexdo ou carcaga defeituosa, o aparelho nédo pode ser posto em funcionamento! Desconecte a
ficha de alimentagdo! N&o transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de conexao!
Opere o aparelho exclusivamente com o transformador de seguranca que faz parte do volume de entrega. N&o abra
nunca a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢des de uso autorizem
expressamente tal intervengdo. Desconecte sempre a ficha de todos os aparelhos existentes na agua e do aparelho
Bitron, antes de fazer quaisquer trabalhos nele! Se houver dividas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado
e competente.
Posicionamento e colocagédo em funcionamento (A)
Entrega-se aparelho como conjunto completo, com um, dois ou trés holofotes, incluindo elemento luminoso. Ao
posicionar o aparelho por cima do nivel de dgua, devem ser observados 50 cm de distancia minima a materiais
combustiveis. Faga com que o aparelho ndo possa tombar nem deslocar. E proibido tapar o aparelho. Perigo de
incéndio! Um dispositivo roscado permite montar ao holofote um porta-tubeira e fixar este a tubeira de uma bomba de
jogos aquaticos OASE (p. ex. Nautilus). Opcionalmente é também possivel, fixar, em vez do porta-tubeira, uma base de
montagem e enfiar esta na ponta de suporte, no pé (para a montagem sobre fundo resistente ou a uma parede
adequada) ou no portaholofote de uma bomba de jogos aquaticos OASE. Ao executar uma ligagédo roscada, a porca
deve entrar no furo pequeno e o parafuso, no grande. Posicione o aparelho de tal forma que ninguém possa ser
comprometido. Ligue a ficha de conexédo do holofote com a bucha do transformador / cabo de alimentacdo do mesmo.
Ligue a ficha do transformador na caixa de tomada da rede. Controle o funcionamento do(s) holofote(s).
Ajustar o cone luminoso
Atencédo! Ndo desaperte nunca a porca de capa! Contrariamente pode penetrar 4gua no halofote.
Rode o anel de focalizag&o para ajustar de forma néo graduada o angulo de projecgéo entre 10 ° e 40 ° (5).
Renovar o vidro transparente ou colorido e o elemento luminoso (B)
Observe as instru¢des de seguranga! Desconecte a ficha de alimentacé@o! Desaperte o parafuso/porca da base de
montagem ou do porta-tubeira e elimine a 4gua residual. Tenha em conta que ndo possa penetrar humidade no interior
do aparelho. Retire a porca de capa, o vidro transparente ou colorido e o O-ring. Controle a auséncia de defeitos em
todos os elementos. Se preciso, substitua elementos defeituosos por novos. Tire o elemento luminoso da caixa.
Nota importante! Podem ser utilizados exclusivamente elementos luminosos OASE.
Montar novo elemento luminoso (néo tocar com os dedos, prefira um pano ou outra coisa apropriada). Fazer a montagem
na ordem inversa a desmontagem, restabelecer a alimentacao eléctrica e controlar o funcionamento.
Pecas de desgaste
Os elementos luminosos estdo expostos a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos, por conseguinte, pela garantia
legal.
Limpeza
Observe as instrugdes de seguranca! Execute os passos descritos para a substituicdo do elemento luminoso. Use
exclusivamente agua e uma escova macia. Tenha em conta que ndo possa penetrar humidade no interior do aparelho.
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Reparacéo

Em caso de defeito dos cabos eléctricos ou da caixa, o transformador e o holofote ndo séo reparaveis, devendo ser
substituidos.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
Lampada néo funciona - Alimentag&o eléctrica interrompida - Controlar a alimentag&o eléctrica
- Elemento luminoso defeituoso - Renovar o elemento luminoso
- Corroséo nos pinos de contacto do elemento - Limpar os pinos de contacto
luminoso
Luminosidade reduzida - Vidro sujo da lampada - Limpar
Presenca de 4gua na - Junta de vedagéo defeituosa - Verificar e, se preciso, renovar a junta de vedagéo
caixa do holofote

Avvertenze relative a queste istruzioni d'uso
Prima del primo impiego leggete attentamente le istruzioni d'uso per familiarizzarvi con |'apparecchio. Osservate
assolutamente le avvertenze per la sicurezza per un utilizzo corretto e sicuro.
Impiego conforme allo scopo previsto
Il riflettore alogeno Lunaqua 3, chiamato in seguito apparecchio, va impiegato in impianti per fontane a zampillo e in
laghetti con una temperatura dell'acqua da +4°C a +35°C e fino ad una profondita d'immersione di 4 metri come anche
fuori dell'acqua. Il trasformatore di sicurezza si puo far funzionare solo ad una temperatura ambiente da -10°C a +40°.
Impiego non conforme allo scopo previsto
Questo apparecchio puo essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché il
permesso generale d'esercizio.
Dichiarazione CE del produttore
Dichiariamo la conformita ai sensi della direttiva per bassa tensione (73/23/CEE). Sono state applicate le seguenti norme
armonizzate: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Firma: </ e /_
Avvertenze per la sicurezza
La ditta OASE ha costruito questo apparecchio utilizzando tecniche avanzate nel rispetto delle norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante da questo apparecchio possono provenire pericoli per persone e cose se €sso viene usato in
modo non idoneo o non conforme allo scopo previsto o se non vengono osservate le avvertenze per la sicurezza.
Per motivi di sicurezza bambini e adolescenti minori di 16 anni nonché persone che non possono riconoscere
possibili pericoli o non conoscono queste istruzioni per I'uso non possono usare questo apparecchio!
Siete pregati di conservare accuratamente queste istruzioni d'uso! In caso di cambio del proprietario consegnategli le
istruzioni d'uso. Tultti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti solo secondo le presenti istruzioni.
La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alle norme
0 maneggio non idoneo.
Attenzione! Pericolo di scosse elettriche. Badare che i punti di allacciamento dei cavi siano in un ambiente
asciutto.
Il trasformatore e le connessioni a spina dei conduttori elettrici compresi nella fornitura non sono impermeabili all'acqua
bensi solo protetti contro la pioggia e gli spruzzi d'acqua. Essi non devono venire installati o montati dentro I'acqua.
Proteggete la connessione a spina contro I'umidita. Il trasformatore di sicurezza deve essere ad una distanza di almeno
2 m dal bordo del laghetto. Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in modo da escludere danneggiamenti.
Usate solo cavi che sono consentiti per I'impiego all'esterno. Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una
sezione trasversale minore di quella delle condutture a tubi flessibili di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di
prolungamento devono soddisfare la norma DIN VDE 0620. Impiegare le condutture solo se sono srotolate. Le
installazioni elettriche in laghetti di giardini devono corrispondere alle relative norme di costruzione internazionali e
nazionali. Confrontate i dati elettrici della rete di alimentazione con quelli della targhetta del tipo.
L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo o scatola difettosi! Staccare la spina di rete! Non portate o tirate
I'apparecchio tramite il cavo di allacciamento.
Usate I'apparecchio solo con il relativo trasformatore di sicurezza compreso nella fornitura. Non aprite mai la scatola
dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non & espressamente indicato nelle istruzioni d'uso. Prima di eseguire
lavori all'apparecchio staccate sempre la spina di rete di tutti gli apparecchi che si trovano in acqua e di questo
apparecchio! Per maggiore sicurezza, in caso di domande e problemi rivolgetevi ad un tecnico elettricista!
Installazione e messa in funzione (A)
L'apparecchio viene fornito montato come set completo con uno, due o tre riflettori inclusi corpi luminosi. In caso di
installazione al di sopra dell'acqua si deve mantenere una distanza di sicurezza di almeno 50 cm da materiale
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infammabile. Badare ad una posizione sicura. Coperture dell'apparecchio non sono ammesse. Pericolo di incendio! Con
un collegamento a vite si puo fissare sul riflettore un portaugello e serrarlo sul tubo per ugello di una pompa per giochi
d'acqua OASE (per es. Nautilus). A scelta potete invece avvitare una piastra di montaggio e spingere questa sul picco
di terra, il piede di supporto (per il montaggio su una base solida o su una parete stabile) o sul supporto del riflettore di
una pompa per giochi d'acqua OASE. Nel collegamento a vite il dado si deve posizionare nel foro di alloggiamento piccolo
e la vite in quello grande. Posizionate I'apparecchio in modo che non rappresenti un pericolo per nessuno. Collegate il
connettore del riflettore con la presa del trasformatore / della linea di alimentazione del trasformatore. Inserite la spina
del trasformatore nella presa di rete. Controllate il funzionamento del riflettore / dei riflettori.

Regolazione del cono di luce

Attenzione! Non allentare il nessun caso il dado a risvolto! Pud penetrare acqua nel riflettore.

Regolate in continuo I'angolo di irradiazione da 10° a 40° girando I'anello di focalizzazione (5).

Sostituzione della lastra di vetro o lastra colorata e del corpo luminoso (B)

Osservare le avvertenze per la sicurezza! Staccare la spina di rete! Allentare il collegamento a vite sulla piastra di
montaggio o sul portaugello e togliere I'acqua residua. Badate che non giunga umidita nell'apparecchio. Svitare il dado
a risvolto, togliere la lastra di vetro o la lastra colorata e I'O-ring, controllare se presentano danneggiamenti ed
eventualmente sostituirli, togliere il corpo luminoso dalla scatola.

Importante! Si possono impiegare solo corpi luminosi originali della ditta OASE.

Inserire il nuovo corpo luminoso (non toccarlo con le dita, usare un panno o simili). Assemblare I'apparecchio in
successione inversa, ripristinare I'allacciamento alla rete e controllare il funzionamento.

Parti soggette a usura

I corpi luminosi sono parti soggette a usura e non sono coperti da garanzia.

Pulitura

Osservare le avvertenze per la sicurezza! Eseguite i passi dilavoro secondo "sostituzione del corpo luminoso”. Impiegate
solo acqua ed una spazzola morbida. Badate che non giunga umidita nell'apparecchio.

Riparazione

In caso di danneggiamenti dei conduttori o della scatola il trasformatore ed il riflettore non possono pitl venire riparati e
pertanto vanno sostituiti.

Guasti
Guasto Causa Rimedio
Lampada non fa luce - Alimentazione di corrente interrotta - Controllare l'alimentazione di corrente
- Corpo luminoso difettoso - Sostituire il corpo luminoso
- Piedini di contatto sul corpo luminoso corrosi - Pulire i piedini di contatto
La potenza illuminante di- - Vetro della lampada sporco - Pulire
minuisce
Acqua nella scatola del - Guarnizione difettosa - Controllare ed eventualmente sostituire le guarnizioni
riflettore

Henvisninger vedrgrende denne driftsvejleding
Laes denne brugsanvisning og seet dig ind i apparatets funktioner, far du anvender det fgrste gang. Falg altid
sikkerhedsanvisningerne, sa apparatet bruges rigtigt og sikkert.
Bestemmelsesmaessig anvendelse
Halogen-projektgren Lunaqua 3, i det falgende bensevnt apparatet, er beregnet til brug i springvandsanleeg og damme
ved en vandtemperatur pd +4°C til +35°C og en neddykningsdybde pa op til 4 meter samt uden for vandet.
Sikkerhedstransformatoren ma kun bruges ved en omgivende temperatur fra -10°C til +40°C.
lkke bestemmelsesmaessig anvendelse
Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse kan apparatet medfgre fare for personer. Ved ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.
CE-erkleering
Vi erkleerer, at apparatet er i overensstemmelse med lavspaendingsdirektivet (73/23/E@F). Der er anvendt fglgende
harmoniserede standarder: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Underskrift: </ e S
Sikkerhedsanvisninger
Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til seneste teknologi og geeldende sikkerhedsforskrifter. Apparatet kan
alligevel medfgre fare for mennesker og materielle veerdier, hvis det anvendes ukyndigt, ikke bestemmelsesmaessigt,
eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes.
Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet!
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med dette
apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
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Kombinationen af vand og elektricitet kan veere til alvorlig fare for liv og helbred, hvis apparatet ikke tilsluttes
forskriftsmaessigt eller betjenes ukyndigt.

OBS! Risiko for elektrisk stad. Sgrg for, at der er tgrt omkring de steder, hvor kablerne tilsluttes.
Transformatoren, der er en del af leveringen, samt stramledningernes stikforbindelser er ikke vandteette, men blot
beskyttet mod regn og vandsteenk. De ma ikke treekkes resp. monteres nede i vandet. Sgrg for at sikre stikforbindelsen
mod fugt. Sikkerhedstransformatoren skal have en minimumafstand pa 2 m til bassinets kant. Laeg tilslutningsledningen
beskyttet, sa den ikke kan beskadiges. Brug kun kabler, der ma anvendes udendgrs. Nettilslutningsledningerne ma ikke
have et mindre tvaersnit end gummislangeledninger med koden HO5RN-F. Forleengerledninger skal opfylde DIN VDE
0620. Sgrg for, at ledningerne er viklet helt ud, nér de tages i brug. Elektriske installationer pd have damme og
svemmebassiner skal opfylde de nationale og internationale installationsbestemmelser. Sammenlign forsyningsnettets
elektriske data med typeskiltets.

Hvis kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke bruges! Traek netstikket ud! Bzer eller treek ikke apparatet i
tilslutningsledningen.

Brug kun apparatet med den tilhgrende sikkerhedstransformator fra leveringsomfanget. Abn aldrig apparatets hus eller
dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette. Afbryd altid netstikket til alle apparater,
der er nede i vandet og til dette apparat, far du udferer arbejder pa apparatet. Henvend dig til en elektriker for din egen
sikkerheds skyld, hvis du har problemer og spgrgsmal!

Opstilling og ibrugtagning (A)

Apparatet leveres feerdigmonteret som komplet sset med en, to eller tre projektarer inklusive lysmiddel. Ved opstilling over
vand skal man overholde en sikkerhedsafstand pa mindst 50 cm fra breendbart materiale. Serg for, at apparatet star
sikkert. Det er ikke tilladt at overdeekke apparatet. Brandfare! Ved hjeelp af en skrueforbindelse kan en dyseholder
fastgares pa projekteren og spaendes pa dysergret fra en OASE-fonteenepumpe (f.eks. Nautilus). Efter eget valg kan du
i stedet skrue en monteringsplade pa og seette denne pa jordspyddet, foden (til montering pa fast grund eller pa en
baeredygtig veeg) eller pa projektagrholderen pa en OASE-fontaeenepumpe. Ved skrueforbindelsen skal matrikken
anbringes i det lille hul og skruen i det store hul. Anbring apparatet sadan, at det ikke udgare en fare for nogen. Forbind
projektgrens tilslutningsstik med bagsningen pa transformatoren/transformatorledningen. Seet transformatorens stik i
stikkontakten. Kontroller projektgrens/projektgrernes funktion.

Justering af lyskeglen

OBS! Lgsn under ingen omsteendigheder omlgbermgtrikken! Der kan treenge vand ind i projektgren.

Justering udstralingsvinklen trinlgst fra 10 ° - 40 ° ved at dreje fokuseringsringen (5).

Udskiftning af lysmidlets (B) glas- eller farveskive

Falg sikkerhedsanvisningerne! Traek netstikket ud! Lasn skrueforbindelsen p& monteringspladen eller dyseholderen og
fiern restvandet. Pas pa, at der ikke kommer fugtighed ind i apparatet. Skru omlgbermetrikken af, tag glas- eller
farveskiven og O-ringen af, kontroller dem for beskadigelse og udskift dem om ngdvendigt, tag lysmidlet ud af huset.
Vigtigt! Der ma kun benyttes originale lysmidler fra firmaet OASE.

Seet det nye lysmiddel i (undga beraring med fingrene, brug en kiud el. lign.). Seet apparatet sammen igen i modsat
reekkefglge, genopret nettilslutningen og kontroller funktionen.

Sliddele

Lysmidler er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Renggring

Folg sikkerhedsanvisningerne! Udfer arbejdstrinene som ved udskiftning af lysmidlet. Brug kun vand og en blad barste.
Pas pa, at der ikke kommer fugtighed ind i apparatet.

Reparation

Transformatoren og projektgren kan ikke repareres, hvis ledningerne eller huset beskadiges, og skal derfor udskiftes.
Fejl

Fejl Arsag Afhjeelpning
Lampen lyser ikke - Strgmtilfarslen er afbrudt - Kontroller stremtilfarslen
- Lysmidlet er defekt - Udskift lysmidlet
- Kontaktstifterne p& lysmidlet er korroderet - Rens kontaktstifterne
Lyseffekten tager af - Lampeglasset er snavset - Renger
Vand i projektgrhuset - En pakning er defekt - Kontroller pakningerne og udskift om ngdvendigt

Merknader til denne bruksanvisningen

Les denne bruksanvisningen og gjer deg kjent med apparatet far du tar det i bruk ferste gang. Ta hensyn til
sikkerhetsanvisningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.

Korrekt bruk av apparatet

Halogenlyskasteren Lunaqua 3, i det fglgende kalt apparatet, brukes i fonteneanlegg og hagedammer ved en
vanntemperatur pa fra +4 °C til +35 °C, og en dybde pa opp til 4 meter, eller utenfor vannet. Sikkerhetstransformatoren
ma bare brukes ved en omgivelsestemperatur pa -10 °C til +40 °C.
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Feil bruk av apparatet
Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfgre at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fare til at
vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.
CE-produsenterkleering
Vi erkleerer hermed at dette produktet er i samsvar med lavspenningsdirektivet (73/23/EQF). Fglgende harmoniserte
standarder har blitt brukt: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Underskrift: /. e /S
Sikkerhetsanvisninger
Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke fglges
kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.
Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til &
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen!
Ta vare pa denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen fglge med. Alt arbeid med dette
apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.
Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil h&ndtering medfere alvorlig fare for
liv og helse.
NB! Fare for elektrisk stgt. Pass pa at det er tart omkring kabelkoblinger.
Den medfglgende trafoen og kontaktforbindelsene for stremledningen er ikke vanntette, men kun beskyttet mot regn og
vannsprut. Disse ma ikke plasseres/monteres i vannet.Sikre kontaktforbindelsen mot fuktighet.
Sikkerhetstransformatoren ma veere plassert minst p& 2 m fra dammen. Legg strgmledningen beskyttet, slik at den ikke
kan komme til skade. Bruk kun kabler som er tillatt for utendgrs bruk. Strgmledningen ma ikke ha mindre diameter enn
gummislangeledninger merket HOSRN-F. Skjgteledninger ma tilfredsstille forskriftsmessige krav. Ledninger ma veere
rullet ut fer de tas i bruk. Elektriske installasjoner pa hage-dammer og svemmebasseng ma oppfylle nasjonale og
internasjonale monteringsforskrifter. Sammenlign de elektriske dataene for elektrisitetsnettet med dem pa typeskiltet.
Ved defekt kabel eller kabinett, ma apparatet ikke brukes! Trekk ut kontakten! Baer/dra aldri apparatet etter ledningen.
Apparatet ma kun brukes sammen med den medfelgende sikkerhetstransformatoren. Apne aldri apparatets kabinett eller
andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at man skal gjere dette. Trekk alltid ut
kontakten til alle apparater som befinner seg i vannet og til dette apparatet far du utfgrer arbeid pa apparatet! Ta for din
egen sikkerhets skyld kontakt med en elektriker hvis du skulle ha sparsmal eller problemer!
Oppstilling og igangsetting (A)
Apparatet leveres ferdig montert som et fullstendig sett med en, to eller tre lyskastere inklusive lyselement. Ved oppstilling
utenfor vann, m& det vaere en sikkerhetsavstand pa minst 50 cm fra brennbare materialer. Pase at apparatet star statt.
Apparatet ma ikke tildekkes. Brannfare! Ved hjelp av en skrueforbindelse kan det festes en dyseholder til lyskasteren, og
en OASE-vannpumpe (f. eks. Nautilus) kan festes til dysergret. Du kan eventuelt ogsa skru pd en monteringsplate og
skyve denne pa jordspydet, eller foten (til montering pa fast underlag eller en vegg med tilstrekkelig baereevne) eller skyve
en OASE-vannpumpe pa lyskasterholderen. For skrueforbindelsen m& mutteren posisjoneres i det lille holderhullet, og
skruen i det store holderhullet. Plasser appaaratet slik at det ikke kan veere til fare. Sett tilkoblingspluggen for lyskasteren i
kontakten for trafoen/trafoledningen. Sett stapselet for trafoen i stikkontakten. Kontroller at lyskasteren/lyskasterne fungerer.
Stille inn lyskjegle
NB! Overfalsmutteren ma ikke Igsnes! Det kan trenge inn vann i lyskasteren.
Strélevinkelen stilles inn trinnlgst fra 10 ° - 40 ° ved & dreie fokuseringsringen (5).
Skifte glass- eller fargeskive og lyselement (B)
Falg sikkerhetsanvisningene! Trekk ut kontakten! Lgsne skrueforbindelse pa monteringsplate eller dyseholder, og fiern
vannrester. Pass pa at det ikke trenger inn fuktighet i apparatet. Skru av overfalsmutteren, ta av glass- eller fargeskive
og O-ring, kontroller for skader og skift ut hvis ngdvendig, ta lyselementet ut av huset.
NB! Det ma kun brukes originale lyselementer fra OASE.
Settinn nytt lyselement (ikke bergr med fingre, bruk en kiut e.l.) Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge, koble
til strammen, og kontroller at det fungerer.
Slitedeler
Lyselementer er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.
Rengjering
Folg sikkerhetsanvisningene! Fglg arbeidstrinnene for utskiftning av lyselement. Bruk kun vann og en myk barste. Pass
pé at det ikke trenger inn fuktighet i apparatet.
Reparasjon
Ved skade pa ledning eller hus kan trafoen og lyskasteren ikke repareres, og ma derfor skiftes ut.
Funksjonsfeil

Feil Arsak Utbedring
Lampen lyser ikke - Stremtilferselen brutt - Kontroller stramtilferselen
- Lyselement defekt - Skift ut lyselement
- Kontaktstift pa lyselement korrodert - Rengjer kontaktstift
Lyskasteren lyser svakt - Lampeglass tilsmusset - Rengjar
Vann i lyskasterhuset - Tetning defekt - Kontroller tetninger og skift ut hvis ngdvendig
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Information om denna bruksanvisning
Las igenom bruksanvisningen fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Beakta noga
sékerhetsanvisningarna som &r en forutsattning for korrekt och séker anvandning.
Andamalsenlig anvandning
Halogen-stralkastaren Lunaqua 3, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, &r endast avsedd for
anvandning i springbrunnar och dammar med en temperatur mellan +4°C och +35°C och till maximalt 4 m djup samt
utanfor vattnet. Sakerhetstransformatorn far endast anvandas vid en omgivningstemperatur mellan -10°C och +40°C.
Ej andamalsenlig anvandning
Vid ej andamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsétts for fara av
apparaten. Vid ej &ndamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allméanna typgodk&nnandet
upphor att galla.
CE-tillverkardeklaration
Vi forsakrar att apparaten éverensstammer med lagspanningsdirektivet (73/23/EEG). Foljande harmoniserade
standarder har tillampats: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Namnteckning: 7. 3o /_
Sékerhetsanvisningar
Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niv& och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt sétt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.
Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 &r, samt personer som inte kan kanna igen majliga faror eller
inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat!
Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter d4gare maste dven bruksanvisningen félja med.
Alla slags reparationer/kontroller som utférs pd denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.
Vid felaktig anslutning eller olamplig hantering kan kombinationen av vatten och elektricitet leda till allvarliga risker for liv
och lem.
Varning! Risk for elektriska slag. Se till att kabelanslutningarnas omgivning ar torr.
Transformatorn och natkablarnas skarvkopplingar som ingdr i leveransen &r inte vattentata, utan endast regn- och
dropptata. Dessa far inte dras eller monteras under vattenytan.Skydda skarvkopplingen mot fukt.
Sakerhetstransformatorn maste ha ett séakerhetsavstand pa minst 2 m till dammens kant. Lagg elkabeln s att den &ar
skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel som &r godkand for utomhusbruk. Elkablarnas area far inte vara
mindre &n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar maste uppfylla kraven som stalls i DIN
VDE 0620. Anvand endast kablarna om de har lindats av komplett. Elektriska installationer vid tradgards-dammar och
simbassanger maste ha utforts i enlighet med nationella och internationella bestammelser. Jamfor elnatets elektriska
data med de data som anges pa typskylten.
Apparaten far inte anvandas om kabeln eller k&pan &r defekt. Dra ut stickkontakten. Bar inte och dra inte apparaten i
elkabeln.
Anvand endast apparaten med tillhérande sékerhetstransformator som ingér i leveransen. Oppna aldrig apparatens k&pa
eller tillhérande delar, sdvida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. Dra alltid ut stickkontakten for all utrustning
som befinner sig i vattnet och fér denna apparat, innan du utfor arbetsuppgifter pa apparaten. Om fragor eller problem
uppstar maste du for din egen sékerhets skull kontakta en behérig elinstallator.
Installation och driftstart (A)
Apparaten levereras som ett komplett set med en, tva eller tre stralkastare inkl. fardigmonterad lampa. Vid installation
over vattenytan kravs ett sakerhetsavstand p& minst 50 cm fr&n brannbart material. Se till att stralkastaren monteras
stabilt. Apparaten far inte tackas éver. Brandfara! Med hjalp av en skruv kan en munstyckshallaren fastas pa
stralkastaren och en OASE-vattenpump (t ex Nautilus) klammas fast p& munstycksroret. Alternativt kan en
installationsplatta skruvas fast och denna sedan skjutas fast pa jordspettet, pa uppstallningsfoten (fér montering pé fast
underlag eller pa en tillrackligt stabil vagg) eller pa stralkastarhallaren till en OASE-vattenpump. Vid skruvkopplingen
maste muttern positioneras i det lilla monteringshalet och skruven sattas in i det stora monteringshalet. Positionera
apparaten s att den inte utgér ndgon fara fér andra personer. Anslut stralkastarens anslutningskontakt till uttaget pa
transformatorn / transformatorkabeln. Anslut transformatorns natkabel till vagguttaget. Kontrollera att stralkastaren (resp.
strékastarna) fungerar.
Installning av ljuskéaglan
Varning! Lossa aldrig pa ¢verfallsmuttern! Det finns risk for att vatten tranger in i strélkastaren.
Stall in strlningsvinkeln stegldst fran 10 ° - 40 ° genom att vrida pa fokuseringsringen (5).
Byte av glas- eller fargskivan och glédlampan (B)
Beakta sakerhetsanvisningarna! Dra ut stickkontakten. Lossa pd skruven vid installationsplattan eller lossa pa
munstyckshallaren och avldgsna restvattnet. Se till att ingen fukt tranger in i apparaten. Skruva av 6verfallsmuttern, ta av
glas- eller fargskivan samt O-ringen, kontrollera om den har skadats och byt ut den vid behov. Ta ut lampan ur kapan.
Viktigt! Endast original-lampor fran firman OASE far anvandas.
Satt in en ny glédlampa (rér inte vid med fingrarna, anvand tygduk eller liknande). Montera samma apparaten i omvand
ordningsféljd, anslut till elnatet och kontrollera funktionen.
Slitagedelar
Glodlampor ar slitagedelar och técks inte av garantin.
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Rengdrin

Beaktga sakegrhetsanvisningarna! Genomfor dessa arbetssteg for att byta ut glédlampan. Anvand endast vatten och en
mjuk borste. Se till att ingen fukt trénger in i apparaten.

Reparation

Om kablarna eller kdpan har skadats kan transformatorn och stralkastaren inte repareras och maste darfor bytas ut.
Stérningar

Stérning Orsak Atgéard
Lampan lyser inte - Stromforsoérjningen har brutits - Kontrollera stromférsorjningen
- Glédlampan defekt - Byt ut glédlampan
- Korrosion vid glédlampans kontaktstift - Rengor kontaktstiften
Lampans prestanda fors- - Lampglaset ar smutsigt - Rengor
amras
Vatten har tréangt in i stral- - Defekt packning - Kontrollera packningarna och byt ut vid behov
kastark&pan

Ohjeet koskien tata kayttbohjetta
Ennen ensimmaista kayttda lue kayttdohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén
ohjeita.
Tarkoituksenmukainen kaytto
Halogeenivaloheitin Lunaqua 3, jatkossa kutsuttu laitteeksi, kdytetdan suihkuléhteissé ja lammikoissa +4 °C ... +35 °C
asteisessa vedessa ja 4 metrin upotussyvyydessé sekéa veden ulkopuolella. Varmuusmuuntajan kaytté on sallittu vain,
kun ympéristén lampétila on -10 °C ... +40 °C .
Tarkoituksenvastainen kaytto
Tarkoituksenvastaisen kayton ja epdasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisessa kaytossa vastuumme seka yleinen kayttélupa raukeavat.
CE -valmistajan todistus
Vakuutamme yhdenmukaisuuden pienjannitetta koskevan direktiivin (73/23/ETY) mukaan. On sovellettu seuraavia
harmonisoituja standardeja: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Allekirjoitus: /. Yo S
Turvaohjeet
OASE -yhti6 on rakentanut laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusméaaraysten mukaan. Siita
huolimatta laite voi vaarantaa esinearvoja ja olla vaaraksi ihmisille jos laitetta kéytetdan epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos ei oteta turvaohjeita huomioon.
Turvallisuussyisté lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret seka henkil6t, jotka eivat pysty tunnistamaan mahdollisia
vaaroja tai jotka eivét ole perehtyneet tdéhan kayttdohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta!
Sailyta tamé kayttdohje huolellisesti! Laitteen vaihtaessa omistajaa anna kayttdohje eteenpéin. Kaikki tyot talla laitteella
saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan.
Veden ja séhkdn yhdistelma voi maaraystenvastaisen liittdmisen tai epdasianmukaisen kasittelyn seurauksena aiheuttaa
henkea ja terveyttd uhkaavia vakavia vaaroja.
Huomio! Sahkoéiskuvaara. Huolehdi, etté kaapelin liitoskohdat ovat kuivassa ymparistdssa.
Toimitukseen sisaltdva muuntaja seké séhkojohtojen pistoliitokset eivat ole vesitiiviit, vaan suojattu ainoastaan sade- ja
roiskevedeltd. Niitd ei saa vetaa eikd asentaa veteen.Suojaa pistokeliitos kosteudelta. Varmuusmuuntajan
vahimmaisetéisyyden lammikon reunasta on oltava 2 m. Veda liitosjohto suojattuna, jotta vaurioitumiset suljetaan pois.
Kayta vain kaapeleita, jotka on hyvaksytty ulkokayttdéon. Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin
kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5 RN-F. Jatkojohtojen on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.
Johtojen kaytto on sallittu vain auki kelattuna. Puutarhalampien ja uima-altaiden sahkdasennuksien on vastattava
kansainvalisia ja kansallisia valmistusmaarayksia. Vertaile syottdverkon sahkoétietoja tyyppikilven tietoihin.
Jos kaapeli tai kotelo on viallinen, laitteen kayttd on kielletty! Veda virtapistoke irti! Ala kanna &léka veda laitetta
litosjohdosta.
Ké&yta laitetta yksinomaan siihen kuuluvan varmuusmuuntajan kanssa, joka sisaltyy toimitukseen. Al koskaan avaa
laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos téhan ei viitata nimenomaan kayttdohjeessa. Veda aina kaikkien vedessa
olevien laitteiden ja timan kotelon virtapistokkeet irti, ennen kuin suoritat laitetta koskevia toita! Jos Sinulla on kysymyksia
tai ongelmia, kdédnny oman turvallisuutesi vuoksi sdhkdalan asiantuntijan puoleen!
Asennus ja kayttoonotto (A)
Laite toimitetaan taydellisena settiné valmiiksi asennettuna yhdella, kahdella tai kolmella valonheittimella ml.
valaistusvaline. Asennettaessa veden ylapuolella on pidettava vahintaén 50 cm turvavéli palavaan materiaaliin.
Huolehdi, etté laite on asetettu turvallisesti paikalleen. Laitetta ei saa peittdd. Palovaara! Suuttimen pidike voidaan
kiinnittda valonheittimeen ruuviliitoksen avulla ja OASE-vesisuihkupumpun (esim. Nautilus) suutinputkeen. Valinnaisesti
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sen tilalle voit ruuvata kiinni asennuslevyn ja tyontéda asennuslevyn maatangon, jalustan (asennusta varten kiintealla
pohjalla tai kantavaan seinédan) tai OASE-vesisuihkupumpun valonheittimen pitimen paalle. Kaytettaessa ruuviliitosta
mutteri on laitettava pieneen kiinnitys-reikdan ja ruuvi suureen kiinnitysreikaan. Sijoita laite siten, etta se ei muodosta
vaaralahdetta. Liita valonheittimen litospistoke muuntajan/muuntajan syétt6johdon liittimeen. Liitd muuntajan pistoke
sahkoverkon pistorasiaan. Tarkasta valonheittimen/-heittimien toiminta.

Valokiilan saato

Huomio! Ala 16ysaa mutteria! Valonheittimeen voisi paésta vetta.

Saada sateen kulma portaattomasti 10 ° - 40 ° kiertamalla tarkennusrengasta (5).

Lasi- tai varilevyn ja valaistusvalineen (B) vaihto

Noudata turvaohjeita! Veda virtapistoke irtil Loysaé asennuslevyn tai suuttimenpitimen ruuviliitos ja poista jadnndsvesi.
Huolehdi siita, ettei kosteutta paase laitteeseen. Kierrd mutteri irti, poista lasi- tai vérilevy ja O-rengas, tarkasta namé osat
vaurioiden varalta ja vaihda ne tarvittaessa uusiin, poista valaistusvaline kotelosta.

Tarkeaa! Sallittu on vain OASE-yhtion alkuperaisvalaistusvalineiden kaytto.

Aseta uusi valaistusvaline sisaén (ala koske siihen sormin, kayta liinaa tms.). Kokoa laite taas painvastaisessa
jarjestyksessa, liité laite taas séhkdverkkoon ja tarkasta toiminta.

Kuluvia osia

Valaistusvalineet ovat kuluvia osia, ne eivat kuulu takuun piiriin.

Puhdistus

Noudata turvaohjeita! Suorita tydvaiheet valaistusvalineen vaihto-ohjeen mukaan. Kéyta vain vetta ja pehmeéaa harjaa.
Huolehdi siit, ettei kosteutta paése laitteeseen.

Korjaus

Muuntajaa ja valonheitinté ei voi korjata johtojen tai kotelon vaurioituessa ja tésta syysta ne on vaihdettava uusiin.
Hairiot

Hairid Syy Apu
Lamppu ei pala - Virransyétto keskeytetty - Tarkasta virransyottd
- Valaistusvéline viallinen - Vaihda valaistusvaline uuteen
- Valaistusvélineen kosketusnastat syépyneet - Puhdista kosketusnastat
Valaistusteho véahenee - Lampun lasi likaantunut - Puhdistus
Valonheittimen kotelos- - Tiiviste viallinen - Tarkasta tiivisteet ja tarvittaessa vaihda ne uusiin
sa vetta

Informéacidék a hasznalati utasitashoz

Elsé hasznalat elétt, kérjuk, olvassa el a hasznélati utasitast, és ismerkedjen meg a készulékkel. Feltétlenil vegye
figyelembe a biztonséagi eléirasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Rendeltetésszerii hasznélat

A Lunaqua 3 halogén fényszoro, a tovabbiakban készulék, szokékutakban és +4°C és +35°C kozotti vizhdmérsékletd
tavakban 4 méteres mélységig, valamint vizen kiviil hasznalhat6. A biztonsagi transzformatort csak -10°C és +40°C
kozotti kdrnyezeti hémérséklet esetén szabad hasznalni.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készulék nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszeritlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszerl hasznélat esetén megsziinik részunkrél a felelésség, valamint az az altalanos tizemelési engedély.
CE-gyartéi nyilatkozat

Ezuaton igazoljuk hogy termékunk megfelel a kisfeszultségre vonatkozé (73/23/EWG) iranyelvekben eléirtaknak. A
kovetkezé harmonizalt szabvanyok kerlltek alkalmazasra: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Alairas: /. Yo
Biztonsagi utasitasok
Az OASE jelen készliléket a legkorszer(ibb technolégia és az érvényben 1évé biztonsagi eléirasok szerint készitette.
Ennek ellenére a késziilék veszélyeztethet személyeket és dologi javakat, ha azt nem szakszerlien vagy nem az
alkalmazasi célnak megfeleléen hasznaljak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.
Biztonsagi okokbdl a készililéket nem hasznéalhatjak gyermekek vagy 16 év alatti fiatalkortak, valamint olyan
személyek, akik a lehetséges veszélyeket nem képesek felismerni, vagy akik nem ismerik a hasznélati utasitast!
Kérjik, érizze meg gondosan a hasznalati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.
Valamennyi munkalatot a készilékkel csak a széban forgd utasitassal szabad elvégezni.
Aviz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakozas vagy nem szakszer( kezelés esetén komoly sérilés-
és életveszély forog fenn.
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Figyelem! Elektromos aramiités-veszély. Ugyelni kell arra, hogy a kabelcsatlakozasi pontok kérnyéke szaraz
legyen.

A készilékkel egyutt leszallitott transzformétor és a villamos vezetékek dug6s csatlakozasai nem vizéalldéak; azok csupan
esb6- és froccsviz ellen védettek. Ezért azokat nem szabad a vizben elvezetni, ill. felszerelni. Biztositsa a dugés
csatlakozast nedvesség ellen. A biztonsagi transzformatornak legalabb 2 m-re kell a t6 peremétél elhelyezkdenie. Olyan
védetten fektesse le a csatlakoz6 vezetéket, hogy az ne sériilhessen meg. Csak olyan kabeleket hasznaljon, melyek
kiltéri hasznalata megengedett. A halézati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jellési gumi
tomlévezetékeknél kisebb keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE
0620 kovetelményeinek. A vezetékeket csak lecsévélt allapotban szabad hasznalni. A kerti tavaknal és
uszémedencéknél 1évd elektromos berendezéseknek meg kell felelniiik a nemzetkozi és helyi rendelkezéseknek.
Hasonlitsa dssze a taphalézat miszaki adatait a tipustabla adataival.

Sériilt kabel vagy haz esetén a késziléket nem szabad hasznalni! Hizza ki a hal6zati csatlakoz6t! Ne hordozzaill. hizza
a készuléket a csatlakoz6 vezetéknél fogva.

A készliléket kizarblag csak a készulékkel egyutt leszallitott, hozzatartozé biztonsagi transzformatorral hasznalja. Soha
ne nyissa fel a készulék hazat, vagy hozzatartoz6 alkatrészeit, ha a hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett utasitas.
Hlzza ki az 6sszes vizben talalhatd készilék és a berendezés haldzati csatlakozojat, mielétt munkalatokat végezne a
készlléken! Kérdések és probléméak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamosséagi szakemberhez!
Felallitas és Gzembe helyezés (A)

A késziilék komplett készletként egy, kettd vagy harom fényszoéréval — beleértve az izzét is -, készre szerelve kerul
leszallitasra. Viz feletti felallitas esetén legalabb 50 cm-es biztonsagi tavolsagot kell tartani égheté anyagoktol. Ugyelni
kell a stabil helyzetre. A késziiléket nem szabad letakarni. Tlizveszély! A fényszoéréra egy csavarkotéssel egy fuvokatartét
lehet rdgziteni, és egy OASE-vizjaték-szivattyl (pl. Nautilus) favokacsovére csiptetni. E helyett tetszés szerint egy
szerelblapot lehet felcsavarozni, és azt a féldbe szdrhat6 rogzitényarsra, a (szilard talajra vagy tartoképes falra
szereléshez valo) labazatra, vagy egy OASE-vizjaték-szivatty fényszorétartdjara lehet felhelyezni. A csavarkétésnél az
anyat a kicsi, a csavart pedig a nagy illesztélyukba kell pozicionalni. Ugy helyezze el a készléket, hogy az senkit ne
veszélyeztessen. Csatlakoztassa a fényszoré csatlakozé dugdjat a transzformator/ trafo-betapvezeték kapcsoléhivelyével.
Dugija a transzforméator dugoés csatlakozojat a halézati konnektorba. Ellenérizze a fényszoré / fényszorok mikodését.
A fénykéve éllitasa

Figyelem! Semmi esetre ne lazitsa meg a hollandianyat! Viz hatolhat be a fényszoréba.

Allitsa a fénysugarat fokozatmentesen 10 °-t6l 40 °-ig a fokuszal6 gydri elforgatasaval (5).

Az Uveg- ill. szines lap és az izz6 (B) cseréje

Be kell tartani a biztonsagi utasitasokat! Hizza ki a halézati csatlakoz6t! Lazitsa ki a szerel6lap ill. a favokatartd
csavarkotését, és tavolitsa el a maradék viztet. Ugyeljen ra, hogy ne jusson nedvesség a késziilékbe. Csavarozza le a
hollandianyat, vegye le az liveg- ill. szines lapot és az O-gy(rl(t, ellendrizze épséguket, és sziikség esetén cserélje ki
azokat, majd vegye ki az izz6t a hazbol.

Fontos! Csak eredeti OASE-izz6kat szabad hasznalni.

Tegye be az U izz6t (ne érjen hozza kézzel, hasznaljon ehhez ruhat vagy méas hasonlét). Szerelje 6ssze a késziléket
forditott sorrendben, csatlakoztassa a hal6zatra, majd ellenérizze a mikddését.

Kopodalkatrészek

Az izz6k kopoalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Tisztitas

Be kell tartani a biztonsagi utasitasokat! Végezze el a |épéseket az izz6 cseréjénél ismertetettek szerint. Csak vizet és
puha kefét hasznaljon. Ugyeljen ra, hogy ne jusson nedvesség a késziilékbe.

Javitas

A transzformator és a fényszoro a vezetékek vagy a haz sériilése esetén nem javithat6, és azokat ezért ki kell cserélni.
Uzemzavarok

Uzemzavar Ok Megoldas
A lampa nem vilagit - Az dramellatas megszakadt - Ellendrizze az aramellatast
- Az izz6 hibas - Cserélje ki az izzét
- Az érintkez0 labak elrozsdasodtak az izzénal - Tisztitsa meg az érintkez6 labakat
A vilagitoteljesitmény - A lampaitiveg koszos - Végezzen tisztitast
csokken
Viz kertilt a - A tomités hibas - Ellendrizze, és sziikség esetén cserélje ki a tomitéseket.
fényszéréhazba

Przedmowa do instrukcji obstugi
Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta€ instrukcje obstugi i doktadnie zapoznac sie z urzadzeniem. Bezwzglednie
przestrzegac przepisdw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Reflektor halogenowy Lunaqua 3 - zwany dalej urzgdzeniem - jest przeznaczony do uzytkowania w wodotryskach i
stawach o temperaturze wody od +4°C do +35°C przy maksymalnej gtebokosci zanurzenia do 4 metréw, a takze w
miejscach suchych. Transformator zabezpieczajacy wolno uzytkowac tylko w zakresie temperaturze otoczenia od -10°C
do +40°C.
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrédiem
zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialno$ci producenta, a takze traci swojg moc ogélne dopuszczenie do uzytkowania.
Oswiadczenie producenta dotyczace CE
W mys| przepiséw UE, producent o$wiadcza zgodno$¢ wyrobéw z wymaganiami Dyrektywy UE Sprzet elektryczny
niskonapieciowy (73/23/EWG). Zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane: EN 60598-1, EN 60598-2-18,
EN 61558-1, EN 61558-2-6

Podpis: V. ¥fe— L/
Przepisy bezpieczenstwa pracy
Urzadzenie to zostato wyprodukowane przez firme OASE zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowigzujacymi
przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi€ zrédto zagrozen dla oséb i débr
materialnych, gdy bedzie ono uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z
przepisami bezpieczenstwa pracy.
Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo, niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej
16 lat, a takze przez osoby, ktére nie sa w stanie rozpoznaé ewentualnych zagrozen albo nie zapoznaty sie z
niniejszg instrukcja uzytkowania !
Starannie przechowywa¢ instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzadzenia przekaza¢ réwniez instrukcje
uzytkowania. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej instrukcji.
Potgczenie wody i prgdu elektrycznego w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia.
Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego. Zwracaé uwage, aby miejsca podtaczenia kabla byty w
suchym miejscu.
Transformator i ztgczki wtykowe przewodéw elektrycznych objete dostawa nie sg wodoszczelne, lecz tylko odporne na
spryskanie woda i opady atmosferyczne. Nie wolno ich uktada¢ ani montowa¢ w sposéb zanurzony w wodzie.
Zabezpiecz potaczenia wtykowe przed przedostaniem sie wilgoci. Transformator zabezpieczajacy nalezy umiesci¢ w
odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu. Przewod przytaczeniowy poprowadz tak, aby byt catkowicie
zabezpieczony przed uszkodzeniami. Stosuj tylko kable dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych. Przewody faczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe
0 oznaczeniu skrotowym HO5RN-F. Przediuzacze musza spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620. Przewody uzytkowacé
tylko w stanie rozwinietym. Instalacje elektryczne stawéw ogrodowych i basenéw kapielowych muszg spetiac¢
wymagania przepiséw migdzynarodowych i lokalnych krajowych. Poréwnaj parametry elektryczne sieci zasilajacej z
danymi na tabliczce znamionowe;j.
Eksploatacja urzadzenia z uszkodzonym kablem lub obudowa jest zabroniona! Wyciggna¢ wtyczke sieciowg! Nie nosi¢
lub ciagnaé urzadzenia chwytajgc za kabel podtaczeniowy.
Urzgdzenie uzytkowac¢ wytacznie z przynaleznym transformatorem zabezpieczajgcym, objetym zakresem dostawy.
Obudowe urzadzenia lub przynaleznych podzespotéw otwieraé tylko w okoliczno$ciach wyraznie sprecyzowanych w
instrukcji uzytkowania. Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu zawsze najpierw wyciggnij jego wtyczke, jak
réwniez wtyczki wszystkich innych urzadzen znajdujgcych sie w wodzie. W razie wystgpienia probleméw i watpliwosci
prosze sig zwrdcic¢ - dla wlasnego bezpieczenstwa - do specjalisty elektryka!
Ustawienie i uruchomienien (A)
Urzadzenie jest dostarczane kompletny zestaw z jednych, dwoma lub trzema reflektorami wigcznie z zaréwkami, w
spos6b zmontowany na gotowo. W razie ustawienia w spos6b niezanurzony nalezy zachowa¢ odlegto$¢ przynajmniej
50 cm od materiatéw palnych. Zapewnij wystarczajgca stateczno$¢. Zaktadanie oston na urzgdzenie nie jest
dopuszczalne. Zagrozenie pozarowe! Przy pomocy tacznika Srubowego mozna przymocowa¢ jedng oprawke dyszy do
reflektora, a na rurze dyszy mozna umocowac¢ pompe OASE do dekoracyjnego wyptywu wody (np. Nautilus).
Alternatywnie mozna przymocowac $rubami ptytke montazowg i nasuna¢ jg na pret do wbicia do ziemi, stojak (do
montazu na mocnym podtozu lub $cianie no$nej) albo na wspornik reflektora przy pompie OASE- do dekoracyjnego
wyptywu wody. W przypadku tgcznika Srubowego nalezy umiesci¢ nakretke w malym otworze, natomiast srube w duzym
otworze. Ustaw urzadzenie w takim miejscu, aby dla nikogo nie stanowito ono zagrozenia. Wi6z wtyczke potaczeniowg
reflektora do gniazdka transformatora / przewodu transformatora. Wt6z wtyczke transformatora do gniazdka sieciowego.
Skontroluj dziatanie reflektora / reflektoréw.
Regulacja strumienia $wiatta
Uwaga! W zadnym wypadku nie odkrecaé nakretki tagczacej! Woda moze wptynaé do reflektora.
Kat rozwarcia strumienia $wietlnego jest bezstopniowo nastawiany w zakresie od 10 ° do 40 °, przez obracanie
pierscieniem ogniskujacym (5).
Wymiana klosza lub kolorowej szybki oraz zaréwki (B)
Przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wyciagna¢ wtyczke sieciowa! Odkreci¢ potgczenie Srubowe przy plycie
montazowej lub wsporniku dyszy i usun reszte wody. Zwr6¢ uwage, aby do urzadzenia nie przedostata sie woda. Odkreé
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nakretke tgczacyg, zdejmij klosz lub kolorowg szybke razem z pierscieniem uszczelniajagcym (oring), skontroluj pod
wzgledem uszkodzen i w razie potrzeby wymien. Wyjmij zaréwke z obudowy.

Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko oryginalnych zaréwek firmy OASE.

Wiozy¢ nowg zaréwke (nie dotykac jej palcami, lecz chwyci¢ poprzez tkanine itp.). Urzadzenie zmontowaé w
chronologicznie odwrotnej kolejno$ci, podtaczy¢ do gniazdka sieciowego i sprawdzi¢ dziatanie.

Czesci ulegajace zuzyciu

Zar6wki to czesci ulegajgce zuzywaniu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Czyszczenie

Przestrzegac przepis6w bezpieczenstwa pracy! Wykonaj po kolei czynnos$ci tak, jak przy wymianie zaréwki. Uzywaj tylko
wody i miekkiej szczoteczki. Zwr6¢ uwage, aby do urzadzenia nie przedostata sie woda.

Naprawa

Transformatora i reflektora nie nada sie naprawi¢ w przypadku uszkodzenia przewodéw lub obudowy i dlatego muszg
zosta¢ wymienione.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Lampa nie $wieci sig. - Brak zasilania pradowego - Skontrolowac zasilanie pradowe
- Wadliwa zaréwka - Wymieni¢ zaréwke
- Skorodowane koricowki stykdw zaréwki - Oczysci¢ koricowki stykow.
Obnizenie jasnosci - Zabrudzenie klosza lampy - Oczyszczenie
Swiecenia
Woda w obudowie - Wadliwa uszczelka - Skontrolowac i ewent. wymieni¢ uszczelki
reflektora

Pokyny k tomuto Navodu k pouziti
PFed prvnim pouzitim prosim pre€téte Navod k pouZiti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmine¢né dodrzujte
bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.
Pouziti v souladu s uréenym uéelem
Halogenové svétlomety Lunaqua 3, dale nazyvané pfistroj, jsou uréeny pro pouziti v zafizenich vodotryskl a
jezirek pri teploté vody od +4°C do +35°C a do hloubky ponofeni 4 metry a pro pouZziti mimo vodu. Bezpe€nostni
transformétor se smi provozovat jen pfi teploté okolniho prostfedi od -10°C do +40°C.
Pouziti v rozporu s uréenym uéelem
Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Gcéelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s uréenym G¢€elem zanika z nasi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.
CE ProhlaSeni vyrobce
Ve smyslu smérnice k nizkému napéti (73/23/EWG) prohlaSujeme shodu. Byly pouZity nasledujici harmonizované normy:
EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Podpis: /. ¥Ce— £
Bezpeénostni pokyny
Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich predpisu.
Presto mUZe byt tento pfistroj zdrojem nebezpeéi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. ne v
souladu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpe&nostni pokyny.
Z bezpeénostnich diuvodu nesméji déti a mladistvi mladsi 16 let a osoby, které nemohou rozeznat mozna
nebezpeéi nebo nejsou seznameny s timto Navodem k poufziti, tento pfistroj pouZzivat!
Prosim, tento Navod k pouziti peclivé uschovejte! Pfi zméné vlastnika pfedejte i Navod k pouziti. VSechny prace s timto
pristrojem sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Kombinace vody a elektrické energie mUze pfi pfipojeni v rozporu s piedpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaznému
ohroZeni zdravi a Zivota.
Pozor! Nebezpe€i rany elektrickym proudem. Dbejte na suché okolni prostfedi pfipojovacich mist kabelu.
Transformator, obsazeny v dodavce a zastrékové stroje vedeni elektrického proudu nejsou vodotésné, ale pouze
chréanéné proti desti a odstfikujici vodé. Nesmi byt kladena resp. montovana ve vodé. Zajistéte zasuvkové spojeni proti
vlhkosti. Bezpe€nostni transforméator musi byt v minimalni vzdalenosti 2 m od okraje jezirka. Vedte pfipojovaci vedeni
chranéné tak, aby nedoslo k jeho poskozeni. Pouzivejte jen kabely, které jsou schvéaleny pro venkovni pouZziti. Vedeni
pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. Prodluzovaci vedeni musi
vyhovovat normé DIN VDE 0620. Vedeni pouZivejte v rozvinutém stavu. Elektrické instalace na zahradnich rybni€cich
musi odpovidat narodnim a mezinarodnim ustanovenim pro zfizovatele. Porovnejte elektrické Udaje napajeci sité s
typovym Stitkem.
V pripadé poskozeni kabelu nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Nenoste resp.
netahejte pfistroj na privodnim vedeni.
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Provozuijte pfistroj vyhradné s prislusnym bezpe&nostnim transforméatorem, ktery je sou€asti dodavky. Neotevirejte nikdy
kryt zafizeni nebo ¢asti jeho pfisluSenstvi, pokud to neni vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k pouZiti. Nez za¢nete
provadét préaci na pfistroji, vytahnéte vzdy vidlici ze zasuvky u vSech zafizeni ve vodé a u tohoto pfistroje! Pfi dotazech
a problémech se pro Vasi vlastni bezpe€nost obrat'te na odbornika v oboru elektrotechniky!

Instalace a uvedeni do provozu (A)

Pfistroj se dodava jako kompletni sada s jednim, dvéma nebo tfemi svétlomety v€etné zZarovek, hotové smontovany. Pfi
instalaci nad vodou musi byt dodrzena bezpeénostni vzdalenost minimalné 50 cm od hoflavych material(i. Dbejte na
stabilni polohu. Zakryvani pfistroje neni pfipustné. Nebezpeci pozaru! Pomoci Sroubovaného spoje je mozné na
svétlomet upevnit drzak trysky a upnout ho na trubku trysky vodotryskového €erpadla OASE (napf. Nautilus). Volitelné
mUzete namisto toho nasroubovat montazni desku a tuto nasunout na zapichovaci kolik, patku (pro montadz na pevném
podkladu nebo na nosné sténé) nebo nasunout na drzak svétlometu vodotryskového €erpadla OASE. U Sroubovaného
spojeni musi byt matka umist&éna v malém upeviiovacim otvoru a Sroub ve velkém upeviiovacim otvoru. Umistéte pfistroj
tak, aby nepfedstavovat pro nikoho nebezpeéi. Spojte pfipojovaci zastréku svétlometu se zasuvkou transformatoru/
privodniho vedeni transformatoru. Zastréte zastrcku transformatoru do sit'ové zasuvky. Zkontrolujte funkci svétlometu/
svétlometd.

Pfestaveni svételného kuzele

Pozor! V Zzadném pfipadé nepovolujte pfevie€nou matku! Do svétlometu muze vniknout voda.

Prestavujte Ghel vyzafovani plynule od 10 ° - 40 ° ota€enim zaostfovaciho krouzku (5).

Vyména sklenéné nebo barevné tabulky a Zarovky (B)

DodrZujte bezpe€nostni pokyny! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Povolte Sroubovany spoj na montazni desce resp. drzaku
trysky a odstrante zbytky vody. Dbejte na to, aby do pristroje nevnikla voda. OdSroubujte pfevie€nou matku, vyjméte
sklenénou tabulku nebo barevnou tabulku a O-krouZek, zkontrolujte na poskozeni a popf. vymérite, vyjméte Zarovku z
télesa.

Dulezité! Je povoleno “jen pouZivani originalnich zarovek firmy OASE.

Nasadte novou zarovku (nedotykat se prsty, pouzijte hadfik apod.). Pristroj opét sestavte v opaéném pofadi, provedte
pfipojeni na sit’ a zkontrolujte funkci.

Souéasti podléhajici opotfebeni

Zarovky jsou soucasti, podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Cisténi

DodrzZujte bezpe€nostni pokyny! Provedte pracovni kroky podle postupu pfi vyméné Zarovky. PouZivejte jen vodu a
mékky karta€. Dbejte na to, aby do pfistroje nevnikla voda.

Oprava

Transformator a svétlomet nelze pfi poSkozeni vedeni nebo krytu opravit a a musi se proto vyménit.

Poruchy

Porucha PFicina Odstranéni
Zarovka nesviti - Je pierusen piivod proudu - Zkontrolovat pfivod proudu
- Zarovka je defektni - Vyménit zarovku
- Kontaktni kolicky na zarovce jsou zkorodované - Vygistit kontaktni kolicky
Svételny vykon klesa - Sklo svétlometu je znecidténé - Vygistit
Voda v télesu svétiometu - Poskozené tésnéni - Zkontrolovat a popf. vyménit tésnénfi

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Pred prvym pouZzitim si prosim precitajte Navod na pouzitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmiene€ne dodrzZiavajte
bezpe&nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.
Pouzitie v stlade s uréenym Géelom
Halogenové svetlomety Lunaqua 3, dalej nazyvané pristroj, s uréené pre pouzitie v zariadeniach vodotryskov a jazierok
pri teplote vody od +4°C do +35°C a do hibky ponorenia 4 metre a pre pouZitie mimo vodu. Bezpeé&nostny transformator
sa smie prevadzkovat len pri teplote okolitého prostredia od -10°C do +40°C.
Pouzitie v rozpore s uréenym uéelom
Pri pouzivani v rozpore s ur€enym G€elom a pri nespravnej manipulacii mdze byt tento pristroj zdrojom nebezpecéenstva
pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym G€elom zanika z nasej strany zaruka a vSeobecné prevadzkové povolenie.
CE Prehlasenie vyrobcu
V zmysle smernice k nizkemu napétiu (73/23/EWG) prehlasujeme zhodu. Boli pouzité nasledujice harmonizované
normy: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Podpis: . ¥ler L
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Bezpeénostné pokyny

Firma OASE skonStruovala tento pristroj podia aktualneho stavu techniky a podfa jestvujucich bezpe€nostnych
predpisov. Aj napriek tomu moZe byt tento pristroj zdrojom nebezpe€enstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. nie v stlade s uréenym u€elom, alebo pokial nie st dodrziavané bezpe&nostné pokyny.

Z bezpe€nostnych dévodov nesmu deti a mladistvi mladSi ako 16 rokov a osoby, ktoré nemdzu rozoznat mozné
nebezpeéenstvo, alebo nie st oboznamené s tymto Navodom na pouZzitie, tento pristroj pouzivat!

Prosim tento Navod na pouZitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouZzitie. VSetky prace
s tymto pristrojom smu byt' vykonavané len podla prilozeného navodu.

Kombin&cia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulécii viest k
vaznemu ohrozeniu zdravia a Zivota.

Pozor! Nebezpe€enstvo zasiahnutia elektrickym pradom. Dbajte na suché okolité prostredie pripojovacich miest
kablov.

Transformator, obsiahnuty v dodavke a zastrékové spoje vedenia elektrického pradu nie st vodotesné, ale len chranené
proti dazdu a odstrekujicej vode. Nesmu byt ukladané resp. montované vo vode.Zaistite zastrékové spojenie proti
vihkosti. Bezpe€nostny transforméator musi byt v miniméalnej vzdialenosti 2 m od okraja jazierka. Vedte pripajacie vedenie
chranené tak, aby nedoslo k jeho poSkodeniu. PouZivajte len kable, ktoré su schvalené pre vonkajSie pouzitie. Vedenia
pre pripojenie do siete nesmi mat mensi prierez nez gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZovacie vedenie musi
vyhovovat norme DIN VDE 0620. Vedenie pouZzivajte v rozvinutom stave. Elektrické inStalacie na zahradnych rybni¢koch
musia zodpovedat ndrodnym a medzinarodnym ustanoveniam pre zriadzovatela. Porovnajte elektrické udaje napajacej
siete s typovym Stitkom.

V pripade poskodenia kabla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat! Vytiahnite vidlicu zo zastréky! Nenoste resp.
netahajte pristroj na privodnom vedeni.

Prevadzkujte pristroj vyhradne s prislusnym bezpe&nostnym transformatorom, ktory je st€astou dodavky. Neotvarajte
nikdy kryt zariadenia alebo €asti jeho prisluSenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pouZzitie.
Nez za€nete vykonavat pracu na pristroji, vytiahnite vzdy vidlicu zo zastréky u vSetkych zariadeni vo vode a u tohoto
pristroja! Pri otdzkach a problémoch sa pre VasSu vlastni bezpeénost’ obrat'te na odbornika v obore elektrotechniky!
InStalacia a uvedenie do prevadzky (A)

Pristroj sa dodava ako kompletna stprava s jednym, dvoma alebo troma svetlometmi vratane Ziaroviek, hotovo
zmontovany. Pri inStalacii nad vodou musi byt dodrzana bezpeé&nostna vzdialenost miniméalne 50 cm od horfavych
materialov. Dbajte na stabilnd polohu. Zakryvanie pristroja nie je pripustné. Nebezpe&enstvo poziaru! Pomocou
skrutkovaného spoja je mozné na svetlomet upevnit drziak trysky a upnut ho na rdrku trysky vodotryskového €erpadla
OASE (napr. Nautilus). Volitelne moZete namiesto toho naskrutkovat montadznu dosku a tdto nasunut na zapichovaci
kolik, patku (pre montaz na pevnom podklade alebo na nosnej stene) alebo nasunit na drziak svetlometu
vodotryskového €erpadla OASE. U skrutkovaného spojenia musi byt matica umiestena v malom upev-fiovacom otvore
a skrutka vo velkom upeviiovacom otvore. Umiestite pristroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebezpeéenstvo. Spojte
pripojovaciu zastréku svetlometu so zasuvkou transformétora/ privodného vedenia transforméatora. Zastréte zastréku
transforméatora do siet’'ovej zasuvky. Skontrolujte funkciu svetlometu/svetiometov.

Prenastavenie svetelného kuZzela

Pozor! V ziadnom pripade nepovolujte prevle€nti maticu! Do svetlometu méze vniknut voda.

Prenastavujte uhol vyZarovania plynulo od 10 ° - 40 ° otd€anim zaostrovacieho krizku (5).

Vymena sklenenej alebo farebnej tabulky a ziarovky (B)

DodrZiavajte bezpe€nostné pokyny! Vytiahnite vidlicu zo zastréky! Povolte skrutkovany spoj na montaznej doske resp.
drziaku trysky a odstrante zbytky vody. Dbajte na to, aby do pristroja nevnikla voda. Odskrutkujte previeéntd maticu,
vyberte sklenent tabulku alebo farebnu tabulku a O-krazok, skontrolujte na poSkodenie a popr. vymente, vyberte
Ziarovku z telesa.

Délezité! Je povolené len pouzivanie originalnych Ziaroviek firmy OASE.

Nasadte novu Ziarovku (nedotykat sa prstami, pouzite handri¢ku apod.). Pristroj opét zostavte v opaénom poradi,
vykonajte pripojenie na siet a skontrolujte funkciu.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Z’iarovky su sucasti, podliehajice opotrebeniu a nevztahuje sa na ne zaruka.

Cistenie

Dodrziavajte bezpe€nostné pokyny! Prevedte pracovné kroky podla postupu pri vymene Ziarovky. PouZivajte len vodu a
makka kefku. Dbajte na to, aby do pristroja nevnikla voda.

Oprava

Transformator a svetlomet nie je mozné pri poSkodeni vedenia alebo krytu opravit a a musi sa preto vymenit.

Poruchy

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Ziarovka nesvieti - Je preruseny privod pradu - Skontrolovat privod pradu
- Ziarovka je defektna - Vymenit Ziarovku
- Kontaktné kolicky na Ziarovke su skorodované - Vygistit kontaktné kolicky
Svetelny vykon klesa - Sklo svetlometu je znecistené - Vycistit*
Voda v telese svetlometu - Poskodené tesnenie - Skontrolovat a popr. vymenit tesnenie
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Napotki k navodilu za uporabo
Pred prvo uporabo preberite navodilo za uporabo in se seznanite z upravljanjem aparata. Brezpogojno upostevajte
varnostne napotke za varno in pravilno uporabo aparata.
Uporaba v skladu z dolo€ilom
Halogenski Zzaromet Lunaqua 3, v nadaljevanju aparat, je namenjen uporabi v vodometih in ribnikih pri temperaturi vode
od +4°C do +35°C in do globine potopitve 4 metre ter za uporabo izven vode. Varnostni transformator se lahko uporablja
samo pri temperaturi okolice od -10°do +40°C.
Uporaba, ki ni v skladu z dolo€ili
Pri uporabi, ki ni skladna z dologili in pri nepravilni uporabi, lahko pride do pove&ane nevarnosti za ljudi. Ce aparata ne
uporabljate v skladu z dolo€ili, izgubite pravico do garancije ter splo3no dovoljenje za uporabo.
CE-izjava proizvajalca
V smislu smernice za nizko napetost (73/23/EGS) izjavljamo skladnost. Uporabljene so bile slede¢e usklajene norme:
EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Podpis: /. ¥Ce— L
Varnostni napotki
Podjetje OASE je izdelalo ta aparat po najnovejSih stanjih tehnike in v skladu z obstoje€imi varnostnimi predpisi. Kljub
temu lahko aparat predstavlja nevarnost za osebe in vrednostne predmete, e se ga porablja nestrokovno ali neustrezno
z njegovim namenom uporabe oziroma &e se ne upoSteva varnostnih napotkov.
1z varnostnih razlogov aparata ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, mlajSi od 16 let ter osebe, ki morebitne
nevarnosti ne morejo sprevideti ali ki ne poznajo teh navodil za uporabo!
Prosimo, da skrbno shranite navodila za uporabo! V primeru menjave lastnika dodajte aparatu tudi to navodilo za
uporabo. Vsa dela z aparatom se smejo izvajati samo v skladu z priujo€imi navodili za uporabo.
Kombinacija vode in elektrike lahko pri prikljuku, ki ni v skladu s predpisi, ali nestrokovni uporabi povzro€i resno
nevarnost za poSkodbe telesa ali celo tveganje Zivljenja.
Pozor! Nevarnost elektri€nih udarcev. Pazite, da bo okolica kabelskih priklju€kov suha.
PriloZeni transformator in vti€ne povezave elektriénih vodov niso neprepustni za vodo, temve¢ samo zaS€iteni pred
dezjem in Skropljenjem. Ne sme se jih polagati ali montirati v vodi. Vti€no povezavo zavarujte pred vlago. Varnostni
transformator mora biti od roba ribnika oddaljen vsaj 2 m. Priklju¢ek polagajte tako, da se ne bo mogel poSkodovati.
Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za uporabo zunaj. Omrezni priklju¢ki ne smejo imeti manjSega premera kot
gumijaste cevi s kratico HO5RN-F. Podaljski morajo ustrezati DIN VDE 0620. Napeljave naj bodo med uporabo odvite.
Elektriéne instalacije vrtnih ribnikov in bazenov morajo ustrezati nacionalnim in mednarodnim dolo¢ilom ureditve.
Primerjajte elektri¢cne podatke oskrbovalnega omreZzja s podatki na tipski tablici.
V primeru poskodovanega kabla ali ohiSja se aparata ne sme uporabljati! 1zvlecite omreZzni vti€! Ne nosite oz. ne vlecite
aparata za prikljuéni kabel.
Aparat lahko uporabljate samo skupaj z ustreznim varnostnim transformatorjem, ki je priloZen. OhiSja aparata ali
pripadajo¢ih delov nikoli ne odpirajte, €e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Vedno izvlecite vse omrezne
vti€e aparatov, ki se nahajajo v vodi in tudi od tega aparata, Sele nato se lotite dela na njem! V primeru nejasnosti in tezav
se zaradi lastne varnosti obrnite na ustreznega elektri€arja!
Namestitev in zagon (A)
Aparat je dostavljen kot komplet z enim, dvema ali tremi Zarometi vkljuéno z Ze montiranimi zarnicami. Pri names¢anju
nad vodo mora biti aparat od gorljivih materialov oddaljen vsaj 50 cm. Pazite, da bo aparat stabilno name3€en. Aparata
ne smete pokrivati. Nevarnost pozara! S pomo¢jo navojnega spoja se lahko drzalo za Sobe pritrdi na Zaromet in vpne na
Sobno cev &rpalke za vodomet OASE(npr. Nautilus). Po izbiri lahko namesto tega privijete montazno plos¢o in jo
nataknete na talni klin, stojalo (za montazo na trdno podlago ali na nosilno steno) ali na drzalo Zarometa ¢rpalke za
vodomet OASE. Pri navojnih spojih je treba matico namestiti v majhno, vijak pa v veliko odprtino. Aparat namestite tako,
da ne bo nikogar ogrozal. Prikljuéni vti€ Zarometa poveZzite z dozo transformatorja / kabla transformatorja. Vti¢
transformatorja vtaknite v omrezno vti¢nico. Preverite delovanje Zarometa (-ov).
Nastavljanje svetlobnega stozca
Pozor! V nobenem primeru ne smete popustiti pokrivne matice! V Zaromet bi lahko vdrla voda.
Kot Zarenja lahko brezstopenjsko nastavite od 10 ° - 40 ° s pomogjo vrtenja fokusirnega obro¢a (5).
Zamenjava Sipe oz. barvnega filtra in Zarnice (B)
Upostevajte varnostne napotke! Izvlecite omreZzni vti€! Popustite navojne spoje na montazni ploS¢i oz. drzalu za Sobe in
odstranite ostanek vode. Pazite, da v aparat ne bo priSla viaga. Odvijte pokrivno matico, snemite Sipo ali barvni filter in
O-obrog, preverite, ali so poSkodovani in jih po potrebi zamenjajte. Zarnico vzemite iz ohigja.
Pomembno! Uporabite lahko samo originalne Zarnice podjetja OASE.
Vstavite novo Zarnico (ne smete se je dotakniti s prsti, uporabite krpo ipd.). Aparat ponovno sestavite v obratnem vrstnem
redu, vti¢ vtaknite v omrezno vti€nico in preverite delovanje aparata.
Deli, ki se obrabijo
Zarnice se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.
Ciséenje
Upostevajte varnostne napotke! Delovne korake opravite v skladu z zamenjavo Zarnice. Uporabljajte samo vodo in
mehko krta€o. Pazite, da v aparat ne bo prisla viaga.
Popravilo
Transformatorja in Zarometov se ob poSkodbi kablov ali ohiSja ne da popraviti, zato jih je treba zamenjati.
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Motnje
Motnja Vzrok Pomo¢
Lu€ ne posveti - Dovajanje elektricnega toka prekinjeno - Preverite dovajanje elektricnega toka
- Zarnica pokvarjena - Zamenijajte Zarnico
- Kontaktni zati€i na Zarnici so korodirani - Ocistite kontaktne zati¢e
Mog svetenja popuséa - Sipa Iuéi umazana - Ciséenje
Voda v ohi$ju zarometa - Tesnilo pokvarjeno - Preverite tesnila in jih po potrebi zamenjajte

Napomene uz ove upute za upotrebu
Prije prve upotrebe pro€itajte priloZene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obavezno
se pridrZavajte uputa za sigurnost.
Koristenje u skladu s namjenom
Halogeni reflektor Lunaqua 3, u daljnjem tekstu: uredaj, predviden je za podvodnu primjenu u vodoskocima i jezercima
pri temperaturama vode od +4°C do +35°C i dubini uranjanja od 4 metara ili za primjenu izvan vode. Sigurnosni se
transformator smije koristiti samo ukoliko okolna temperatura iznosi izmedu -10°C i +40°C.
Nenamjensko koriStenje
Pri nenamjenskom koristenju i nestruénom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za
druge osobe. U slu¢aju nenamjenskog koristenja prestaju vrijediti naSe jamstvo za ovaj uredaj te op¢a dozvola za njegov
rad.
CE izjava proizvodaca
Objavljujemo potpunu uskladenost u pogledu direktive o niskonaponskoj opremi (73/23/EEZ). Proizvod je uskladen sa
sljedec¢im standardima: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Potpis: /. e L/
Upute za sigurnost
Tvrtka OASE proizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnologije i prema vazeéim sigurnosnim propisima.
Usprkos tome, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i predmete, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno
nenamijenski ili ako se ne poStuju upute za sigurnost.
1z sigurnosnih razloga, ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i mladi od 16 godina, kao ni osobe koje nisu u stanju
prepoznati moguée opasnosti ili koje nisu upoznate s ovim uputama!
Molimo Vas da ove upute pohranite na sigurnom mjestu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite
i ove upute. Radovi na ovom uredaju smiju se vrsiti samo u skladu s priloZenim uputama.
Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
Zivot.
Paznja! Opasnost od strujnih udara. Obratite pozornost na to da okolina kabelskih prikljuéaka mora biti suha.
Transformator i uti€ni spojevi, koji su sadrzani u isporuci, nisu vodonepropusni, ve¢ su samo zasti¢eni od kiSe i prskajuce
vode. Stoga ih ne smijete polagati odnosno montirati u vodi.Uti€ni spoj osigurajte od vlage. Sigurnosni tranfomator mora
stajati na suhom i biti udaljen najmanje 2 m od obale. Priklju¢ni kabel poloZite tako da su onemogucena bilo kakva
osteéenja. Koristite samo kablove, koji su dozvoljeni za vanjsku uporabu. Prikljuéni vodovi ne smiju biti manjeg presjeka
od vodova s gumenom izolacijom oznake HO5RN-F. ProduZni kablovi moraju zadovoljavati standard DIN VDE 0620.
Kablovi se prije koriStenja moraju potpuno odmotati. Elektri€ne instalacije na vrtnim jezercima i bazenima moraju
odgovarati nacionalnim i medunarodnim propisima za izvodenje instalacija. Usporedite elektriéne parametre opskrbne
mreZe s onima na tipskoj plo€ici.
Ako su kabel ili kuciSte neispravni, uredaj se ne smije koristiti! Izvucite elektriéni utika¢! Nikada ne nosite i ne vucite uredaj
drzedi ga za prikljuéni kabel!
Uredaj koristite isklju€ivo s prate¢im sigurnosnim transformatorom, priloZzenim u isporuci. Nikada ne otvarajte kuciste
uredaja ili njegovih pripadajuéih dijelova, osim ako to izri€ito ne piSe u uputama za uporabu. Prije rada na uredaju uvijek
izvucite njegov elektricni utika¢ kao i utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi! Imate li pitanja ili probleme, obratite se
radi vlastite sigurnosti elektricaru!
Postavljanje i puStanje u rad (A)
Uredaj se isporucuje kao potpuno sastavljen komplet s jednim, dva ili tri reflektora zajedno s pripadajuéim Zaruljama. Pri
postavljanju iznad vode mora se uvazavati sigurnosni razmak od najmanje 50 cm u odnosu na zapaljive tvari. Uredaj
mora stajati stabilno. Zabranjeno je prekrivati ga predmetima. Opasnost od pozara! Vijcima se na reflektor moZe priévrstiti
nosa¢ mlaznice, a isti se mozZe postaviti na cijev mlaznice pumpe za prskanje vode marke OASE (npr. Nautilus). Po Zelji
se umjesto toga moZze pri€vrstiti i montazna plo€a, koju potom treba postaviti na Stap za nabadanje u zemlju, stativ (za
ugradnju na évrstom tlu ili na nosivi zid) ili na nosag reflektora pumpe za prskanje vode marke OASE. Kod vij¢anog spoja
matica se mora postaviti u malu, a vijak u veliku prihvatnu rupu. Uredaj postavite tako da ne predstavlja opasnost ni za
koga. Utika¢ reflektora prikop&ajte na prikjuénicu transformatora tj. na njegov dovod. Utika¢ transformatora utaknite u
uti€nicu. Provijerite ispravnost reflektora.
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PodeSavanje svjetlosnog konusa

PaZnja! Ni u kom slu€aju nemoijte otpustati nati€énu maticu! MozZe do¢i do prodiranja vode u reflektor.
Okretanjem fokusirajuéeg prstena moguce je kontinuirano namijestiti kut zra¢enja od 10 ° do 40 ° (5).

Zamjena staklene odnosno obojane ploée Zarulje (B)

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Izvucite elektri¢ni utika¢! Otpustite vijéani spoj ha montaznoj plo¢i odnosno drzacu
mlaznice te ispustite zaostalu vodu. Pazite da u uredaj ne dospije vlaga. Odvojte nati€nu maticu, skinite staklenu odnosno
obojanu plo¢u i O-brtveni prsten, provjerite da nema nikakvih oSteé¢enja, odgovarajuce dijelove po potrebi zamijenite te
potom izvadite Zarulju iz kucista.

Vazno! Smiju se koristiti samo originalne Zarulje proizvodaéa OASE.

Umetnite novu Zarulju (nemojte je dodirivati prstima, ve¢ koristite krpu i sl.). Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom,
priklju€ite ga na dovod elektri€éne energije i provjerite ispravnost.

Potrosni dijelovi

Zarulje su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

CiSéenje

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Zamijenite Zarulju onako kako je opisano u prethodnom tekstu. Koristite iskljugivo
vodu i mekanu €etku. Pazite da u uredaj ne dospije vlaga.

Popravak

Transformator i reflektor se u slu€aju oStecenja vodova ili kuéiSta ne mogu popraviti, ve¢ se moraju zamijeniti.
Smetnje u radu

Smetnja Uzrok RjeSenje
Zarulja ne svijetli - Prekinut je dovod struje - Provjerite dovod elektricne energije
- Zarulja je neispravna - Zamijenite Zarulju
- Kontakti na Zarulji su korodirali - Ocistite kontakte
Rasvjetna snaga slabi - Staklo Zarulje je zaprljano - Ocistite
Voda u kuéistu reflektora - Brtvilo propusta - Provjerite i po potrebi zamijenite brtvilo

Indicatii privind acest manual de utilizare

Tnainte de prima intrebuintare va rugam sa cititi instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul. Respectarea
indicatiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizaéri corecte si sigure.
Domeniul de utilizare
Proiectoarele cu halogen Lunaqua 3, numite in continuare aparat, sunt create pentru utilizarea in instalatii de fantani
arteziene lazuri, la o temperatura a apei de +4°C la +35°C si pentru o adancime a iazului de 4 metri si pot si utilizate si
n afara apei. Transformatorul de siguranta poate fe utilizat numai la o temperatura ambianta de -10°C la +40°C
Utilizarea neconforma
Tn cazul utiliz&rii neadecvate si a manipularii neconforme acest aparat poate fi 0 sursa de pericole pentru personal. In
cazul utilizarii neconforme cu normele, pierdeti din partea noastra atat garantia, cat si dreptul general de exploatare.
Declaratia de conformitate CE a fabricantului
Declaram conformitatea din perspectiva directivei privind tensiunea joasa (73/23/CEE). Au fost aplicate urmatoarele
norme armonizate: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Semndtura: v Yo L
Indicatii privind securitatea
Firma OASE a produs acest aparat conform nivelului actual al tehnicii si normelor in vigoare privind securitatea. Cu toate
acestea, aparatul poate cauza pericole pentru persoane si valori materiale, daca acesta este amplasat gresit, resp.
necorespunzator destinatiei sau daca nu se respecta indicatiile privind siguranta.
Din motive de sigurantd, copiii gi tinerii sub 16 ani, precum si persoanele inconsgtiente de posibilele pericole sau
care nu cunosc indicatiile de utilizare, nu au voie sa utilizeze acest aparat !
V& rugdm s& pastrati intr-un loc sigur aceste instructiuni de utilizare ! In cazul schimbaérii proprietarului, inmanati-le
acestuia. Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele indrumari.
Combinatia de apa si electricitate poate cauza, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a intrebuintarii defectuoase,
pericole serioase pentru corp si viata.
Atentie ! Pericol de gsoc electric. Acordati atentie mediului uscat pentru punctele de conectare a cablurilor.
Statia Trafo inclusa si conexiunile cu fisa ale instalatiei electrice nu sunt etanse, ci numai protejate impotriva ploii si a
jeturilor de apa. Acestea nu pot fi pozitionate respectiv montate in apa.Protejati conexiunea cu figa impotriva umezelii.
Transformatorul de siguranta trebuie sa fie amplasat la o distantd minima de 2 m fatd de marginea iazului. Amplasati
cablul de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteriorarilor. Utilizati numai cabluri care sunt destinate
spatiului exterior. Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun cu
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simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca conditiile DIN VDE 0620. Utilizati numai cablurile
izolate. Instalatiile electrice de gradina iazuri si piscine trebuie sa corespunda prevederilor internationale si nationale
privind constructiile. Confruntati datele electrice ale retelei de alimentare cu cele de pe placuta de tip.

Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care cablul sau carcasa sunt defecte ! Scoateti fisa de contact la retea !
Nu purtati, resp. nu trageti aparatul de cablul de legatura.

Utilizati aparatul exclusiv impreuna cu transformatorul de siguranta cu care este livrat. Nu deschideti niciodata carcasa
aparatului sau piesele componente, daca acest lucru nu este mentionat in mod explicit in instructiunile de utilizare.
Scoateti intotdeauna din priza fisa de contact a tuturor aparatelor aflate Tn apa si ale acestui aparat, Tnainte de exploatare!
Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru siguranta dumneavoastra, unui electrician calificat !

Montarea i punerea in functiune (A)

Aparatul este livrat ca un set complet cu unul, doua sau trei proiectoare incluzand becuri gata montate. La montarea
deasupra apei trebuie pastrata o diatanta de sigurantd de minim 50 cm fatd de materailele inflamabile. Acordati atentie
pozitiei sigure. Nu este permisa acoperirea aparatului. Pericol de incendii ! Cu ajutorul unor suruburi pe proiector pot fi
fixate un suport de duza si duza unei pompe pentru jocuri de apa OASE (de ex. Nautilus). La dorinta 1n locul acestora
puteti fixa cu suruburi o placa pentru montaj si pe aceasta, pe un varf pentru infipt, piciorul de prijin (pentru montajul de
sol dur sau pe un perete rezistent) sau pe puteti fixa pe suportul proiectorului 0 pompéa pentru jocuri de apa OASE. In
cvazul fixarii cu suruburi piulita trebuie pozitionata in orificiul mic si surubul pe orificiul mare. Pozitionati aparatul in asa
fel incat sa nu reprezinte pentru nimeni un pericol. Conectati stecherul de conectare a proiectorului cu bucsa statiei trafo/
a conductorului de conectare la trafo. Introduceti stecherul statiei trafo In priza. Verificati functionarea proiectorului /
proiectoarelor.

Deplasarea conului de lumina

Atentie ! In nici un caz nu desurubatu piulitele ! Poate patrunde apa in proiectoare.

Reglati unghiul razelor in trepte de la 10 ° la 40 ° prin rotirea inelului de focalizare (5).

Tnlocuirea discului din sticld respectiv a discului colorat si a becului (B)

Respectati instructiunile privind securitatea ! Scoateti fisa de contact la retea ! Demontati conexiunea cu surub de pe
placa de montaj respectiv suportul duzei si indepartati restul de apa. Fiti atent sa nu patrunda umezeala in aparat.
Desurubati piulitele olandeze, indepartati discul din sticla respectiv discul colorat si O-ringul, controlati sa nu fie
deteriorate si in caz ca este necesar inlocuiti-le si demontati becul din carcasa.

Important ! Pot fi utilizate numai becuri originale produse de Firma OASE.

Pozitionati un bec nou (nu-l atingeti cu degetele, ci cu o carpa sau ceva asemanator). Reasamblati aparatul in ordine
inversa a operatiilor, refaceti conexiunea la retea si verificati functionarea.

Componente supuse uzurii

Becurile sunt componente supuse uzurii $i nu fac obiectul garantiei.

Curatarea

Respectati instructiunile privind securitatea ! Parcurgeti pasii corespunzatori Tnlocuirii becurilor. Utilizati numai apa si o
perie moale. Fiti atent sa nu patrunda umezeala n aparat.

Reparare

Statia trafo si proiectorul nu mai pot fi reparate Tn cazul deteriorarii cablurilor sau a carcasei si din acest motiv trebuie
nlocuite.

Defectiuni
Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Lampa nu se aprinde - Conexiunea este intrerupta - Verificati conexiunile
- Becul este defect - Inlocuiti becul
- Contactele becului sunt corodate - Curatati contactele
Puterea luminoasa se - Sticla lampii este murdara - Curatati
reduce
Apa n carcasa - Garnitura este defecta - Verificati garniturile si in caz cé este necesar inlocuiti-le
proiectorului

Yka3aHust KbM HacTOSAILOTO Y MbTBaHe 3a eKcnroarauus

Mpeawn nbpBaTa ynotpeba npoyeTeTe HAaCTOALWOTO ynbTBaHe 3a ynotpeba n ce 3ano3HanTe c ypesa. 3a ga usnonasare
ypeaa npasunHo u 6e3onacHo, cna3saiTe HenpemMeHHO ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

XanoreHHOTO OCBEeTMTENHO TAno Lunaqua 3, HapuyaHo No-f01y ypes, e npejHasHa4veHo 3a ynotpeba BbB (DOHTaHHK
MHCTanauwmn n BogHn 6acenHn Jo TemnepaTtypa Ha Bogara ot +4°C po +35°C v fo AbnboynHa Ha noTonsBaHe A0

4 meTpa, KakTo 1 n3BbH Boaa. lNpeanasHuaT TpaHCHOpMaTop MOXE Aa Ce 13nos3ea caMmo Npu TemnepaTypa Ha
okonHaTta cpega -10°C go +40°C.
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Ynotpe6a He no NnpeAHa3HaYeHne

Mpu ynoTpeba He no npesHa3HayeHue u nNpu HenpasunHa paboTta ¢ ypeaa oT ypeaa MoraT fa nponsTekaT pyckose 3a
xoparTa. lNpu HecbobpaseHa ¢ npefHasHa4YeHneTo ynotpeba ce rybm noemaHaTa oT HacC rapaHUMs 1 OTTOBOPHOCT, KaKTO
1 NPUHLUMMHOTO pa3peLuMTenHo 3a ekcrnnoartauus.

Deknapauua Ha npouzBoauten CE
MNMoTBbpXAaBaMe CbOTBETCTBMETO MO CMUCHNA Ha [JupekTBaTa 3a Hucko Hanpexerue (73/23/ENO). MpunoxeHue ca
Hamepunu cnegHuTe xapmoHuanpadu ctaHgaptu: EN 60598-1, EN 60598-2-18,

EN 61558-1, EN 61558-2-6
Mognuc: A ¥l L

YkazaHus 3a 6e3onacHocT

®dupma OASE € KOHCTpympana u npoussena To3u ypej CbrnacHo akTyanHoTO HABO Ha pa3BUTWUE Ha TexHUKaTa n
CblLUEeCTBYBaLLMTE yKka3aHus 3a 6e3onacHoCT. Bvnpeku ToBa OT HACTOALWS ypea MoraT fa npomaTekaT pUCKoBe 3a Xopa
1 Bellu, ako ypeAbT Ce U3Nnon3sa HenpaBuIHO, CbOTBETHO He N0 NpejHa3Ha4YeHne nnm ako He ce cnassaT ykasaHusTa
3a 6e3onacHoCT.

3a rapaHTupane Ha 6e30nNacHOCT AeLa u Mnagexu noa 16 roaMHu, KakTo U NULa, KOUTO He MOraT [ja Pa3no3HasT
€BeHTyallHM PUCKOBE UM He ca 3ano3HaTu C HaCTOSALOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba, He TpAGBa pa

u3non3ear ypepa!

Monum, cbxpaHsiBaiiTe rpuxnmeo ynbTBaHeTo 3a ynotpebal MNpn cmsHa Ha coOCTBEHMKa NpeAaBaiiTe ypeaa 3aefHo C
ynbTBaHeTO. Benukm paboTun ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce M3BBbPLUBAT CaMO CbIMNAaCHO HAaCTOALMUTE UHCTPYKLUM.
KomBrHauusita OT BOga 1 enekTpu4ecTBo MOXe Npy HenpaBuIHO CBbp3BaHe Unu Npu HenpaeunHa paboTa Aa fosene
J10 CEPMO3HU PUCKOBE 3a XMBOTA M (DM3NYECKM HAPaHABAHMS.

BHumanue! OnacHOCT OT eneKkTpuyecku TokoBu yaapu. O6bpHeTe BHMMaHue mecTarta 3a kabenHuTe Bpb3ku Aa
ca Ha cyxo.

BkntoueHuTe B gocTaBkaTa TPaHCOPMATOP M KOHTAKTHU LLEKEPW 3a erleKTPUYECKNTE NPOBOAHNLIM HE Ca YMITbTHEHN
cpeLlly HaBnM3aHe Ha Boga, a Camo 3aLMTEHN OT AbXA W HanpbckBaHe. He TpsiGBa fa ce MOHTMpAT CbOTBETHO nonarat
BbB BoglaTa.O6e30onaceTe KOHTAKTHUTE Lekepwn cpeLly Bnara. NpeanasHusT TpaHcdopmaTtop Tpsbea Aa e Ha
pascTosHue MuHUMyM 2 M OoT pbba Ha BogHua 6aceiH. NonaranTe 3axpaHsBawma kaben 3awnTeH, Taka ye ga ce
n3kntoyaT nospeaun. Manonsearite camo npoBOAHWLN, NPEABUAEHU 3a ynoTpeba Ha oTKpuTo. 3axpaHBalumTe
NPOBOAHULM 32 BPb3Ka C eNneKkTpuyeckara Mpexa He TpsibBa Aa ca C No-Marko CeYeHNe OT ryMEeHUTE MapKyym C KpaTko
obouHayeHne HOSRN-F. YabmkutenuTe Tpsabea aa cboreetcteat Ha DIN VDE 0620. Vsnon3sanTte camo pas3suTtu
nposoAHULM. EnekTprnyeckaTa nHCTanaums npy rpaanHCcKy BoaHu 6aceiHu n nnysHy 6acenHm Tpsabsa aa cbOTBETCTBAT
Ha HauMoHanHUTe 1 MexXayHapoaH1Te pasnopeabu 3a nHctanupaHe. CpaBHeTe JaHHWTe 3a eneKTpU4ecTBOTO OT
3axpaHBallaTa Mpexa C JaHHWUTe OT Tnosata Taberka.

Mpu gedekTeH kaben unu kopnyc He TpabBa Aa ekcnnoaTtupate ypega! Naternete wencena oT koHTakTa! He HoceTe,
CbOTBETHO He Ternerte ypeja 3a 3axpaHsalins kaben.

Ekcnnoatuparite ypeaa camo CbC CbOTBETHUSA NpeanaseH TpaHcopmaTop, BKIOYEH B AocTaBkaTa. Hukora He
oTBapsiiTe Kopnyca Unu YacTu OT ypeaa, ako B yNbTBAHETO 3a ynoTpeba He e CneLmanHo M3ncKaHo Unn paspeLueHo.
BuHaru nsternsiTe wwencena oT KOHTaKTa Ha eneKkTpuyeckaTa Mpexa npv BCUYKM, Hammpaluu ce BbB BOAA ypeaa, v Ha
ypeaa, npeamn ga pabotute no Hero! MNMpw BbNpocu 1 npobnemu 3a Bawa cobcTeeHa 6e30nacHOCT ce 06pbLyaiTe KbM
€neKTPOTEXHWK - cneyuanmcT!

WHcTanauusa 1 nyck B ekcnnoartauus (A)

YpeabT ce AOCTaBsA KaTo KOMMIEKT OT [BE UMK TP OCBETUTENHMN TENa BKIMIOYMTENTHO KPYLLUKMTE N OCBETSBALLMTE
enemeHTH. Mpn MOHTax Haa Boaa TpsibBa Aa ce cnasv 6e30nacHO pascTosiHME OT MUHUMYM 50 CM KbM ropsiLimTe
maTepuanu. Ocuryperte ycToiumBocT. He ce gonycka nokpusaHeTo Ha ypeaa. OnacHocT ot noxap! C nomowyrta Ha
pe36oBa Bpb3ka KbM OCBETUTENHOTO TSMO MOXE Aa Ce 3aKpenu Abpxad 3a [3nTe 1 Aa ce CBbpxe ¢ Tpbbara 3a
pasnpbCkBaHe yYpes Al3nTe Ha BoaHa nomna OASE (Hanp. Nautilus). Mo xenaHne moxeTe BMECTO TOBa Aa 3aBUETE
MOHTaXHa NIOCKOCT U ja A NOCTaBuTe BbPXy 3a3eMsBaLLMA BUHKEN, CTOMKaTa (3a MOHTaX BbpXy TBbpAa OCHOBa U
Ha Hocella CTeHa) Unu BbpXy AbpxXaya Ha OCBETUTENHOTO TANO Ha BogHa nomna OASE. Npu pe3boBaTta Bpb3ka rankarta
TpsibBa Aa ce pasnonoxu B Mankus oTBop,a 6onTeT - B ronemus oteop. PasnonoxeTe ypeaa Taka, ye ja He
npescTaBnsiBa ONacHOCT 3a HUKoro. CBbpXeTe Liekepa/luencena Ha OCBETUTENHOTO TANo ¢ BykcaTa Ha
TpaHcdopmaTopa / TpaHcdopMupallua 3axpaHBall NpoBoAHUK. [ocTaBeTe Lencena Ha TpaHcdopMaTopa B KOHTaKT
OT enekTpuyeckaTta mpexa. [lpoBepeTe aanu 0CBETUTENHOTO TANO / OCBETUTENHUTE Tena YHKLUMOHUPAT NPaBUIHO.
HacTtpoiika Ha ocBeTUTENHUA KOHYC

BHumaHue! B HMKaKbLB criyvan He pa3BUBaiTe XoneHapoBaTa ranka! B ocBeTUTENHOTO TANO MOXe Aa NPOHUKHe
BOAa.

HacTonTte brena Ha nbyeHne nnaeHo ot 10 ° - 40 ° ypes BbpTeHe Ha hokycupalums npbeTeH (5).

CMsiHa Ha CTBKNOTO CbOTBETHO Ha LIBETHOTO CTHKITO U HA OCBETABALLUA erneMeHT (B)
CrbniofaBaiTe ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT! UaTternete wencena ot koHTakTa! Oceoboaete pe3boBaTa Bpb3ka Ha
MOHTa)HaTa NnockoCT, CbOTBETHO Abpkaya 3a Al3NTe 3a pas3npbCKBaHE U U3NyCHeTe ocTaHanaTta Boaa. BHumasaite
B ypeaa ja He nonaja enara. PassuiiTe xonengposara raiika, cBaneTe CTbKI0TO, CbOTBETHO LIBETHOTO CTBbKIO U O-
npbCTeHa, NPOBEPETE ' 3a NOBPEAM N eBEHTyanHOo rM NoAMeHeTe, U3BajeTe OCBETABALLNA €NeMeHT OT Kopnyca.
BaxHo! Morart aa ce uanonssat caMo OpUrMHaNHu OCBeTsAABalm eneMeHTn Ha oupma OASE.

MNMocTaBeTe HOB OCBETSABALL €NEMEHT (He ro JoKocBaliTe C NPbCTY, M3nonaeaiTe kbpna unu nog). Crnobete ypeaa B
obpaTHa nocnefoBaTeIHOCT, OCbLUECTBETE OTHOBO Bpb3kaTa KbM erlekTpuyeckata Mpexa 1 nposepeTe npaBuiHOTO
yHKLMOHMpPaHe.
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KoHcymaTusu

OCBeTﬁBaLLlI/ITe €NneMeHTU ca KOHCyMaTuBK, KOUTO nognexaTt Ha I/I3X369|BaHe, N HE Ce NOKpMBaT OT rapaHuuaTa.
MounucreaHe

CuvbniopaBanTe ykazanusita 3a 6esonacHocT! M3BbpLueTe Cblyute paboTHN CTBMKK KaKTO NPU CMsiHA HA OCBETABALLNS
enemeHT. M3non3eariTe camo Boga n Meka YeTka. BHumaBsanTe B ypena Aa He nonaja snara.

PemoHT

Mpu noBpeaa Ha NPOBOAHULMTE NN HA KOPMyca TPAHC(OPMAaTOPLT M OCBETUTENHOTO TANO HE NOANEXAT Ha nonpaska u
nopagu ToBa TpsbBa fa ce CMEHST.

Moepeaun
MoBpena Mpuumnna OTcTpaHsBaHe
Namnata He cBeTu - NpekbCHATO € eneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe - NpoBepeTe enekTPMYECcKOTO 3axpaHBaHe
- OCBETQEELL[MHT €enemMeHTun e ,qecpek'reH - CmeHeTe ocBeTABalus enemeHT
- KoHTakTHUTE u.|v|¢'rose Ha ocBeTsaBaWunsa eneMeHT - MoyncreTe KOHTAKTHUTE LL(Illq)TOEe
ca pwvxgacanu
Cnapa cunara Ha - 3amMbpCEHO € CTBKNOTO Ha Nnamnara - Mouucrere
oceeTsiBaHe
Boaa B kopnyca Ha - YnnbTHEHNETO e aeekTHO - MpoBepeTe 1 eBEHTyanHo CMEHETE yNNbTHEHUATA
OCBE€TUTENHOTO TANO

MpuMiTKKN oo iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTtauii
MNepea nepLUMM BUKOPUCTaHHSIM NpoYMTaiiTe iIHCTPYKLito 3 ekcrnyaTauii Ta o3HaiiomTecs 3 npuctpoem. O60B'I3K0BO
LOTPUMYWTECS NPaBUI TEXHIKM Be3nekn Ans NpasmIibHOro Ta 6e3neYHOro BUKOPUCTAHHA NPUCTPOLO.
3aCTocyBaHHﬂ APUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM
[anoreHHnin npoxekTop Lunaqua 3 (aani — npuCTpin) NpU3Ha4YeHUn ANA 3aCTOCYBaHHA y POHTaHax i cTaBkax npwu
Temnepatypi Boaw Bif +4°C fo +35°C, 3a yMOBM 3aHypeHHs He Binblue Hix Ha 4 meTpu, abo 3a Mexamu BOAU.
EkcnnyaTauis 3axucHoro TpaHcdopmaTtopa npunycTumMa niLie npu TemnepaTypax HaBKOMULLHBOrO CepefoBuLLa
Big -10°C po +40°C.
BukopuctaHHa He 3a NpU3HAYEHHAM
BukopucTaHHs He 3a NpU3HAYEHHAM | HEKOPEKTHE NOBOAXEHHS 3 NPUCTPOEM MOXE ByTn HebeaneyHnm ans nioauHu. MNpu
BMKOPWUCTaHHI NPUCTPOIO HE 3@ NPM3HAYEHHAM BTpa4akTh CBOK YMHHICTb BiAMNOBIAANbHICTb 3 HALLIOT CTOPOHM, @ TaKoX
3aranbHWin 03BIN Ha ekcnnyaTawito.
3asiBa BUpo6GHUKa Npo BignNoBiAHICTL BU3HAYEHUM HOpMaM i cTaHAapTaMm
Mwu 3asBnsiemo npo BignoBiAHICTb HOpMi €C LWOAO perynioBaHHA HU3bKOT NOTYxHOCTI (73/23/EWG). byno 3actocoBaHo
Taki rapmoHizoBaHi Hopmu: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

Nignuc: </ 3o £
MpaBuna TexHiku 6e3nekun
Komnanis OASE BuroToBuna Lei NpucTpii BigNOBILHO 40 Cy4acHOrO pPiBHS TEXHIKM Ta Ait04UX NpaBuMn 3 TEXHIKM Ge3neku.
Hessaxatoum Ha ue, npucTpin moxe 6yTn HebeaneyHum Ans Noaen i matepianbHUX LiHHOCTEN, SKLO UOro
BMKOPWCTOBYBATU HENPaBUIIbHO abo He 3a NPU3HAYEHHSAM, @ TaKOX B pa3i HEAOTPUMAaHHSA NPaBu TEXHIKKM 6e3neku.
3 npuumnH 6e3neku AOiTAM Ta MonoAi Ao 16 pokiB, a Takox oco6aM, siki He MOXyTb po3ni3HaTh HeGe3neky abo He
O3HaWoMIeHi 3 iIHCTPyKUiElo 3 ekcnnyartauii, e NnpucTpii BUKOPUCTOBYBATHU He JO3BONSAETLCA.
PeTenbHo 36epiranTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiH1 BnacHuKa nepegjaiite il HOBOMY BNacHUKOBI. YCi
po6OTK 3 NPUCTPOEM NPOBOAATLCA NULLE BiANOBIAHO A0 L€l IHCTPYKLUIi.
CnonyyeHHst BOAKU Ta €NEKTPUKMA NpY NiAKMNIOYEHHI, WO He BiANOBIAAE iIHCTPYKLIT, 860 HEKOPEKTHE NOBOAXEHHS MOXYThb
NpU3BECTM JO CEPNO3HOI Hebe3nekn AN 30POB'A Ta XUTTS.
YBara! He6e3neka ypaxeHHs eneKkTpuyHMM cTpyMom. Crnigkyite, wob micus nigkniovyeHHs kabenio 6ynun
CYyXUMM.
TpaHchopmaTop i WTencenbHi 3'€AHAHHA HA eNEKTPUYHNX Kabensax, siki BXOASATb 4O KOMMNEKTY NOCTaBKu, HE €
BOJLOHENPOHUKHIMMU, @ N1LLE 3axuLLeHi Bia Aoy | 6pn3ok Boan. 3a00pOHAETLCA NPOKNaaaT/BCTaHOBNOBATH iX y BOAI.
OGepirariTe WTEKEPU Big Bonoru. 3axvcHuin TpaHcopmMaTop Chij po3TalloByBaTh He 6vkye 2 METPIB Bij Kpako CTaBka.
Mpoknapavite 3'egHyBanbHUA APIT i3 3aXMCTOM, LLO6 3anoBirTn MOXNMBOCTI NOLWKOAXEHHS. BukopmcrosyinTe nuwe
kabenb, AonyLeHWIA O 3aCTOCYBaHHA 3a Mexamu npumilieHb. CiTbOBi APOTM NOBUHHI MaTy NPodink He MEHLWWIA 3a
ryMOBWI LLINAHrOAPIT 3 yMOBHO nosHaykoto HO5 RNF. MNoaoexyBayi NOBWHHI BifNoOBiAaT HOPMaM HiMeLbKX
npomucnosux ctanaaptis DIN VDE 0620. 3actocoByBaHui kabenb He0OXiaHO po3amoTaTn. EnekTpuyHi yctaHoBkm B
CajfoBUX CTaBKax i GaceiiHax NOBUHHI BifNOBIAATY MKHAPOAHUM i HaUioHanbHUM HopMaM. MNopIBHSANTE eNeKTPUYHI AaHi
KOMYHanbHOI Mepexi i3 BkazaHMMK Ha iHbopMaLliiHii Tabnmuui NpucTpoto.
3abopOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN, AKLLO NOLUKOAXEHO kabenb abo kopnyc! ButarnyTtn wrekep! He Hocutu Ta
He TArHyTW NPUCTPIli 3a 3'€4HYBanbHUIA NPOBIA.
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BrkopucToByiTE NPUCTPIlA NKLLE Pa30OM i3 3aXMCHUM TpaHC(OPMaTOPOM, SIKMIA BXOAWTb A0 KOMMNEKTY noctaeku. He
BigKpuBaiiTe KOPMyC NPMCTPOIO abo WOro CKNagoBMX YacTWH, SKLLO Ha Lie YiTKO He BKasaHO B iHCTPYKLi 3 ekcrnnyaTadii.
3aBxau BUTArynTe CiTbOBMIA LUTEKEP NPUCTPOIO, L0 3HAXOAWUTBCS Y BOAI, @ TAKOX LUTEKEP NPUCTPOIO Nepes TUM, AK
NPOBOAWTM Ha HbOMY po6oTM! Y pasi BUHUMKHEHHS 3anuTaHb i NpoGnem 3BepTaiiTecs A0 cneLjanicTa-enekTpoTexHika!
BcTtaHoBneHHs | BBeAeHHS B ekcninyarauito (A)

MpuncTpili nocTa4yaeTbCs y NOBHICTIO 3MOHTOBAHOMY CTaHi 3 O HIM, ABOMa abo TPbOMa NPOXEKTOPaMM, BKIIOYHO i3
3acobamu OCBITNEHHS. Y BUNajKy BCTAHOBNEHHS N03a MeXaMi BOAU AOTpuMyiiTecs 6e3neyHoi BiACTaHI He MeHLLEe Hix
50 cm Big roptoumx matepianis. lNepekoHanTecs, WO NPUCTPiI BCTAHOBNEHO HafiliHO . 3aB0POHAETLCA BiAKPMBATU
npucTpin. HeGesneka BUHUKHEHHS noxexi! 3a aonomMoroto pisbboBOro 3'efHaHHSA Ha NPOXEKTOPI MOXHa BCTaHOBUTMW
KpinneHHs Ans OPCYHKM i npueaHaT oro Ao TpyOKmM 3 (HOPCYHKOK OAHOrO 3 kKackagHux HacociB OASE (Hanpuknag,
Nautilus). Kpim TOro, MoxxHa NpurBUHTUT MOHTaXXHY NNACTUHY | NOTIM HAAITK TT Ha 3aKpinneHnin y 3emni CTPUXKEHb, ONopy
(ANs BCTaHOBNEHHSA Ha TBEPA,l OCHOBI ab0 HafiliHil CTiHI) abo KpiNNeHHs AN NPOXeKTopa Ha kackagHoMy HacociOASE.
laliky cnia BCTaHOBUTW y MEHLLUOMY, FBUHT — Yy GinbLLOMY OTBOPI ANS KpinneHHs. Po3TallyinTe NpUcTpili TaKUM YMHOM,
o6 BiH He 3arpoxysas 6e3neui iHWwux ocib. BcTaBTe WwTekep npoxekTopa B PO3eTKy Ha TpaHcdopmaTtopi/kabeni
TpaHcopmatopa. MigkniodiTe WTEkep TpaHcopmaTopa A0 Mepexi. NepeBipTe poboTy NPOXEKTOPIB.

HacTtpoiika cBiTnoBoro koHyca

YBara! 3a60poHAETLCA BigKpPyvYyBaTh HaKMAHY rainky. BcepeguHy npoxekropa Moxe noTpanutu Boga.

KyT BUnpomiHioBaHHS perynioeTbes y diana3oHi Bia 10 ° o 40 ° wnsxom ob6epTaHHs dokycyrodoro kinbus (5).

3amiHa cknsiHOro/koNbLOPOBOro AUCKa i 3acoby ocBiTneHHs (B).

[oTpumyiitecs npaeun TexHiku 6esnekn! ButsarHite wrekep! Po3kpyTiTb piabboBe 3'€AHaHHA Ha MOHTaXHIl nnacTuHi abo
KpinneHHi ans OpPCyHKM i BUNNiTe 3anuwwku Boau. MunbHynTe, WOoB6 A0 NPUCTPOIO HE NnoTpanuna sonora. BiakpyTite
HaKuHy raiky, 3HiMiTb CKNSIHUIA/KONbOPOBWIA AWCK i KinbLie Kpyrnoro npodinto, nepesipTe ix Ha HasBHICTb NOLLKOAXEHb
(3aMiHiTb y BUNnajKy HeoOXiAHOCTI), BUIAMiTb 3aci® OCBITNEHHS 3 Kopnyca.

Baxnuso! Cnig BUKOPMCTOBYBaTu nuwie opuriHanbHi 3aco6u ocBiTneHHs komnaHii OASE.

BcTaBTe HOBMIA 3aci6 OCBITNEHHS (He TopKaiTecs A0 HbOro NanbLsMKU, KOPUCTYNTECH LUMATKOM TKaHMHK abo YMMOCh
noaibHum). 36epiTb NPUCTPIN y 3BOPOTHI NOCNILOBHOCTI, MAKIOYITE 4O MEpexi i nepesipTe Noro poboTy.
LLiBaKo3HolyBaHi getani

B3acobu OCBITNEHHS HanexaTb A0 LWUBUAKO3HOLYBAHUX AeTanen; Ais yMOB rapaHTii Ha HUX HE NOLLNPHOETLCS.
OuunuweHHsa

[oTtpumyntecs npasun TexHiku 6eanekn! Po3bepiTb NpUCTPIN BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIA, HABEAEHMUX Y PO3Aini,
NpMCBAYEHOMY 3aMiHi 3aco0iB OCBITNEHHS. [INA YNLLEHHS KOPUCTYWTECA TiNbKi BOAOK | M'AIKOHO LITKOK. MMunbHynTe,
o6 A0 NpMCTPOI0 He NoTpanuna sonora.

PemoHT

TpaHcthopmaTop i NPOXEKTOP Y BUNaAKy NOLLKOAXEHHS kabenis/kopnyca He NiAnsaraTb PEMOHTY i NOBUHHI
3aMiHIOBATUCA NOBHICTIO.

HecnpaBHocTi
HecnpagHictb MpuynHa YcyHeHHs

Namna He cBiTUTbCA - BigcyTHiii cTpym - MNepeBipuTy NigKNIOYEHHA 40 eneKTPUYHOI Mepexi
- MowkoaxeHO 3aci6 OCBITNEHHS - 3amiHnTK 3aci6 OCBITNEHHS
- 3aipxaBinn KOHTaKTHI BUBOAW HA 3acO6i OCBITNEHHS - MoumncTNT KOHTAKTHI BUBOAM

MoTyXHiCTb OCBITNEHHSA - 3abpygHeHo ckno namnu - Mounctutn

noripwyeThest

Jo kopnyca npoxekropa - MowkoAxeHo npoknagky - MepeBipuTH, y BUNagKy HEOBXIAHOCTI — 3aMiHUTN

noTpanuna eoaa npoKnaaku

Yka3zaHusi no pyKOBOACTBY MO 3KCMyatauum

Mepea nepBbiM MCNONBb30BAHWEM NPOYNTANTE, NOXaNyHCTa, PyKOBOACTBO MO 3KCN/lyaTtauun N 03HaKOMbTECh C
npubopom. OBsa3aTenbHO cobniogarite Mepbl NPeLOCTOPOXHOCTY AN5 NPaBUNBbHOTO U 6€30NacHOro NPUMEHEHNS.
Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

lanoreHHbIl NpoXxekTop «Lunaqua 3» npeaHasHayeH Ans NpuMeHeHus B (QOHTaHax 1 Bojoemax ¢ Temnepatypoii Boabl
oT +4°C po +35°C, ¢ rnybuHoI norpyxeHuns o 4 METPOB, a Takke BHE BOLO0EMOB. [TpeaoxpaHuTenbHblii
TpaHcopmaTop paspeluaeTcs aKCnnyaTMpoBaTb TOMBKO NPW TeMnepaType OKpyxatowen cpeabl ot -10°C go +40°C.
Wcnonb3oBaHue He MO Ha3HAYEHUIO

Mpw ncnons3oBaHum npubopa He No Ha3HaYEHWIO U NPK HeHaanexalem obpaLleHun OT HEro MOXEeT UCXOAUTb
onacHoCTb ANs NtoAet. B saHHOM criyyae Mbl He HeCeM OTBETCTBEHHOCTU 3@ €ro NOMoOMKY U 3@ MPUYMHEHHBIN Bpep,
TIOAAM.
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Ceptucbukar usrotosurens CE
Mbl nogTBEPXAaEM COOTBETCTBME MHCTPYKLIMK NO HU3KOBONbTHOMY 060opyAoBaHuio (73/23/EWG). MpumeHeHne Halnm
cneayowmne rapMoHn3mpoBsaHHble ctangapTtbl: EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61558-1, EN 61558-2-6

MNoanuce: </ Yoo L
YkazaHua no mepam npeaocTopoXHOCTHU
dupma OASE n3roToBuna AaHHbli Npubop B COOTBETCTBUN C COBPEMEHHBIMW TEXHONOTUAMN U CYLLECTBYHOLWLNMMN
MHCTPYKLMSIMK MO TEXHMKe 6e30nacHOCTM. HecMoTps Ha 3To, OT HEro MOXeT UCXOAUTb ONAacHOCTb AN NoA el n
MaTepuanbHbIX LIEeHHOCTel, ecniu npubop Oy eT Mcnonb3oBaTbCs HEHaANeXalyM o6pa3oM UMK He NO HasHaYeHMIo, NN
ecnu He ByayT cobnogaTbCs yka3aHnsa No TexHnke 6esonacHoCcTu.
W3 coobpaxeHnit 6esonacHOCTU AETAM, NOAPOCTKaM, IMLaM, KOTOpble He B COCTOSHMM ONO3HaBaTh ONACHOCTh,
a TaKke TeM, KTO He 03HaKOMNEH C JaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 6@30NacHOCTU, MCMONb30BaTb AaHHbIW Npn6op
3anpewaetcs!
TwaTenbHO XpaHuTe AaHHoe pykoBoacTeo! MNpu nepefave npubopa Apyromy nuiy, nepejante emy Takke u
PyKOBOACTBO MO 3kcnnyatauum. Bece paboTbl € aHHbIM NPUGOPOM pa3peLuaeTcs BbiNOMHATL TONbKO B COOTBETCTBIAM C
PYKOBOACTBOM.
COonprKOCHOBEHME BOAbI C 3NEKTPMYECTBOM NPU NOAKIKOYEHNN HE NO MHCTPYKLMM N NPU HEHaAnexallem obpalleHnm
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HOI ONACHOCTU NS 340POBbS U XU3HW.
BHumanue! OnacHOCTb BO3HMKHOBEHUSA 3MeKTPUYecKux yaapoB. O6ecneynTtb Cyxylo 30Hy BOKPYr TOUYEK
KabenbHbIX COEQUHEHUN.
Bxogsiyne B 06bem NocTaBku TpaHCHOPMaToOp U pa3beMHbIE COeANHEHUS TOKOBOAOB HE ABMSKOTCA
BO/LOHENPOHMLIAEMbIMU, @ TOSbKO 3aLLMLLEHbl OT AOXAA 1 BOASHbIX 6pbI3r. B BoAe nx He paspeluaeTcs Hu
npoknajbiBaTb, HU MOHTUPOoBaTb. OBecneybTe 3aLMTY pa3beMHOro CoenHeHus oT Bnaru. MNpegoxpaHnTenbHbIi
TpaHcdopMaTop AOMKEH ObiTb YCTAHOBIEH HA PACCTOSIHUM HE MeHee 2 M 0 Kpasi BOJ0EMA. YNIOXNTE COeANHUTENbHbIN
kabenb B 3alULLEHHOM BUAE, YTOObI Obinu MCKMIOYEHbI NoBpexaeHus. Micnonb3yinTe Tonbko kabenb, A0NYLUEHHbIN ANS
npoknajkv Ha ynuue. MNpucoeanHnTeNbHbIE LLHYPbl HE JOMKHbI UMETb MEHbLLIEE NONEePeYHOe CEYEHNE, YEM PE3HOBbIE
LUNaHroBble NNHWK C KpaTkum o6o3HayeHnem HOSRN-F. YanuHuTensHble kabenu JomkHbl COOTBETCTBOBATb CTaHAaPTy
DIN VDE 0620. Kabenu ncnonb3oBaTb TONbKO B Pa3MOTAHHOM COCTOSHUW. DNEKTPOMOHTaX B NpyAax 1 nnaBaTenbHbIX
BacceliHax AOMKHbl COOTBETCTBOBATb HALMOHAMNbHbLIM 1 MEXAYHaPOAHbLIM MOMOXEHNSM MO MOHTaXy. CpaBHUTE
3NeKTpUYecKne AaHHble MUTaIOLWEN CETU C JaHHbIMU Ha TUMNOBOI Tabnuyke.
Mpu Hanuuun pgedekTHoro kabensa unu kopnyca akcnnyatauus npubopa 3anpewaetca!l He nepeHocute n He TaHUTe
npubop, Aepxa ero 3a CoOeanHUTENbHbIN kabenb.
JkcnnyaTnpynTe NPOXEKTOP NCKIYMTENBHO C NPeAOXPaHNTENbHBIM TPAHC(OPMATOPOM, BXOAALLMM B €r0 00bem
noctaeku. Hukorga He oTkpbiBaliTe KOpnyc Npubopa unu NprHagnexaiime K HemMy YacTu, ecnv B PyKOBOACTBE NO
3KCnyaTauum HeT Ha 3TOT CHET UCKMIOYUTENBHBIX yKa3aHuii. MNpexae yem HayaTb paboTbl C NPOXEKTOPOM, BCEraa
OTCOEAVMHANTE CETEBON LUTEKEP BCEX PACMONOXEHHbIX B BOAE NpMBOPOB, a Takke gaHHOro npudopa. Mpu
BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB 1 Npobnem obpalyanTecs Ans Baweli cobcTBeHHON 6€30nacHOCTY K 3NeKTPUKY-
cneyuanucty!
MoHTax 1 nyck B akcnnyarauuto (A)
Mpr6op nocTaBnseTCcA KOMMNIEKTHbIM HAOOPOM, C OAHUM, ABYMS UMK TPEMS NPOXEKTOPAMU, BKMHOUAS Namny, B roTOBOM,
cobpaHHom Buge. Npu MoOHTaxe Haa BOAOW HEOOXOAMMO BblAEPXUBATL NPEAOXPAHUTENBbHOE PACCTOSAHME OT FOPHYEro
maTtepuana, He meHee 50 cm. ObecneunTb yCTONYMBOCTL. [epekpbiBaTh Npubop He pa3peluaeTcs. OnacHocTb noxapal
C NoMOLLbI0 BUHTOBOIO COEAMHEHNS K MPOXEKTOPY MOXHO NPUKPENUTb AepXaTtenk conna u 3axaTb Ha Tpybe conna
doHTaHHOro Hacoca OASE (Hanpumep, «Nautilus»). BmecTto aToro Bel MmoxeTe BbIGOPOYHO NPUKPYTUTb MOHTaXHYO
nnaTty 1 yCTaHOBUTb €€ Ha 3eMMNsHOe KoMbe, Ha BePTUKaNbHYI0 nanky (ANs MOHTaxa Ha MPOYHOM OCHOBAHWM UMK Ha
YCTONYMBOIA CTEHKE) UMM Xe Ha JepxaTtene npoxekropa goHTaHHoro Hacoca OASE. MNpu coeanHeHnn BUHTOM raiky
NO3MLMOHMPOBATL B ManoOM NPMEMHOM OTBEPCTWK, @ BUHT B GONbLLOM NpreMHOM oTBepcTun. MNosnunornpyinTe npudop
Tak, YToObl OH HM ANS KOrO He NpeAcTaBnsan onacHocTb. CoeaMHUTE COeAMHUTENBHDBIN LUTEKEP NPOXEKTOPa C BTYNKOW
TpaHcdopmaTopa / coeguHuTenbHOro kabens TpaHcopmaTopa. BctaBbTe WwTekep TpaHchopmarTopa B CETEBYHO
poseTky. MpokoHTponupynTe paboToCnOCOBHOCTL NPOXEKTOPA / NPOXEKTOPOB.
PerynupoBaHue KoHyca cBeTa
BHuumanue! Hu B koem crnyyae He ocnabnATb HakKMAHYIO ravky! B npoXeKTop MOXeT NPOHUKHYTb BOAA.
N3mensinTe yron nanyyeHns 6ecctyneryato ot 10 ° go - 40 °, Bpawas dokycupytoriee konbLo (5).
3ameHa Npo3pavyHOro uUnu LBETHOro cTekna u namnsl (B)
Cobntoaatk yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTi! Ocnabute BUHTOBOE COEMHEHME Ha MOHTaXHOW nnaTe un Ha
[lepxaTene conna, yaanuTb ocTaTku Boabl. Cneaute 3a Tem, 4ytoObl B npubop He nonana enara. OTKPYTUTb HaKWUAHYO
ranky, CHATb NPO3paYHOe UNK LIBETHOE CTEKIIO M KOMbLO KPYrioro ceyeHus. MpokoHTponnposaThb, MMEKOTCS 1
nospexaeHns. Npu Heo6Xo0AMMOCTM 3aMeHUTb. Jlamny BbiHYTb 13 npubopa.
BaxHo! NMpumMeHATb pa3pelaeTcsi TONbKO Namnbl — opuruHansi pupmbl OASE.
BcraBuTb HOBYIO namny (He npukacaTbCs nanbLamu, UCNonb3oBaTh TPANKY unu 1.N.). Mpubop cobpaTtb B 06paTHON
nocnejoBaTenbHOCTU, MOAKMNIOYMTL K CETU 1 NPOBEPUTL PaBOTOCNOCOBHOCTD.

W3HawuBawwmecs netanu
Jlamnbl ABNAKOTCA U3HALLUBAOLWMUMAUCS AeTanamu, rapaHTMﬁHoe 0053aTenbCTBO Ha HUX He pacnpocTpaHAaeTcs.
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Ouuctka

CobntoaaTb yka3aHusa no TexHuke 6esonacHoctu! Paboune onepauuy BbiNONHANTE Kak Npy 3aMeHe namnbl.
Wcnonb3ayiiTe TONbKo BOAY W MSATKYHO WweTky. Cneaute 3a Tem, 4tobbl B npubop He nonana Boaa.

PemoHT

TpaHcchopmMaTop 1 NPOXEKTOP MPY NOBPEXAEHUN LLHYPOB UIIN KOPMyCa PEMOHTY He NOABEPratoTCs, 1 NO3TOMY X
HEeoOX0AMMO 3aMEHATh.

HeucnpaBHocTu
HeucnpaBHoCTb Mpuuunna YcTpaHenne
Namna He roput - MpepBaHo anekTpocHabxeHne - MpokoHTponupoBaTb NOABOA TOka
- edekTHas namna - 3ameHuTb Namny
- KoHTakTHble WTU(Th NamMnbl KOPPOAUPOBaHHbI - MPOYNCTUTL KOHTAKTHbIE LITUDTHI
Cwuna ceeTa ocnabeeaeTt - 3arpsi3HeHHOe CTEeKNOo namnbl - Yncrka
Bopga B kopnyce - NedhekTHoe ynnoTHeHne - NpOKOHTPONMPOBAaTL YNNOTHEHUS U NPU HeO6X0AUMOCTMN
npoxekTopa 3ameHnTb
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